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<국문 초록>

2021년 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축 사업

  이 사업은 대한민국의 새로운 협력 국가로 주목 받고 있는 8개국과의 문화 교류를 

위한 첫걸음으로서 한국어와 8개 외국어의 병렬 말뭉치를 구축하는 것을 목적으로 하

였다. 병렬 말뭉치 구축 대상 언어는 아세안-인도 지역의 6개 언어(베트남어, 인도네시

아어, 태국어, 인도 힌디어, 캄보디아 크메르어, 필리핀 타갈로그어)와 유라시아 지역의 

2개 언어(러시아어, 우즈베크어)이며, 한국어-외국어 병렬 말뭉치 이외에 시범적으로 

외국어(베트남어)-한국어 병렬 말뭉치를 구축하였다.

  병렬 말뭉치 구축은 크게 ‘수집’, ‘구축’, ‘정제’, ‘산출’의 네 단계로 진행

되었다. ‘수집’ 단계에서는 한국어와 베트남어 문·구어를 수집하고, 수집한 데이터

를 검수·정제하였다. 이렇게 정제된 데이터는 ‘구축’ 단계에서 사업단에서 작성한 

번역 지침에 따라 1차 번역이 이루어졌으며, 1차 번역문은 현지 상위 검수자를 통한 1

차 전수 검수, ㈜플리토 내부 언어 전문가(linguist)를 통한 2차 검수를 거쳤다. 2차에 

걸친 검수가 끝난 번역문은 ‘정제’ 단계를 통해 전수 검수의 과정을 거쳤다. 검수를 

거친 번역문은 다시 최종 감수자가 10% 감수를 진행하였다. 이상의 단계를 거쳐 품질

이 검증된 번역문은 ‘산출’ 단계에서 최종 데이터로서 산출되었다.

  이를 통해 한국어-외국어 병렬 말뭉치 총 8,400,096어절, 외국어(베트남어)-한국어 병

렬 말뭉치 52,500문장, 추가로 한국어-영어 병렬 말뭉치 1,050,000어절을 구축하였다.

  이 사업을 통해 구축된 병렬 말뭉치 구축 사업의 기대 효과는 다음과 같다.

  첫째, 관련 산업계뿐만 아니라 연구계, 교육계 등 다양한 분야에서 활용될 수 있으

며, 특히 그간 미진했던 8개 언어 관련 연구의 기초 자료로서 활용될 수 있을 것이다.

  둘째, 기계번역 분야에서 비교적 학습이 덜 되었던 아세안-인도, 유라시아 언어에 대

한 학습이 이루어질 수 있으며 다양한 유형의 언어 학습을 통해 기계 번역의 기술과 

품질이 향상될 수 있을 것이다.
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  셋째, 한국과 해당 지역의 교류를 활성화함으로써 상호 이해 증진 및 미래지향적 상

생의 경제 협력 기반을 조성할 수 있을 것이다.

  넷째, 학습 및 번역 소프트웨어 개발 등을 통한 언어 학습 및 통·번역 관련 분야를 

활성화시킬 수 있을 것이다.

  또한 본 사업단에서는 사업의 성과를 대외적으로 확산시키기 위해 번역·검수 워크

숍을 실시하였으며 언론 홍보를 진행하였다. 특히 번역·검수 워크숍에는 200명 이상

이 참가하여 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축에 대한 높은 관심을 확인하고 인적 네트

워크를 구축하였다. 아울러 사업 수행 과정에서 연구된 결과물을 학술대회에 발표하여 

사업의 중요성을 알리고 관련 연구의 활성화를 도모하였다.

  이러한 목표와 과정으로 구축된 한국어-외국어 병렬 말뭉치는 그 자체로서 가치가 

있을 뿐만 아니라 다양한 분야에 활용될 수 있는 기초 도구로서의 역할을 할 수 있을 

것으로 기대된다. 

주요어: 한국어-외국어 병렬 말뭉치, 베트남어, 인도네시아어, 태국어, 인도 힌디어, 캄

보디아 크메르어, 필리핀 타갈로그어, 러시아어, 우즈베크어
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제1장 사업 개요

1. 사업의 목표 및 중요성

1.1. 사업의 목표

◯ 본 사업의 목표는 대한민국의 새로운 교류 협력 관계로 주목받고 있는 국가들의 

언어를 대상으로 한국어-외국어 간 병렬 말뭉치 데이터를 구축하는 것이다.

- 병렬 말뭉치 대상 8개 언어는 아세안-인도 지역의 6개 언어(베트남, 인도네시아, 

태국, 필리핀, 캄보디아, 인도)와 유라시아 지역의 2개(러시아, 우즈베키스탄) 언어

이다.

◯ 자동 번역 등 언어문화산업의 성장 동력이 되는 고품질의 한국어-외국어 병렬 말

뭉치를 구축하고자 한다.

- 번역된 말뭉치 데이터를 이용해서 자동 번역 등 4차 산업 혁명 시대에 언어 문화 

산업의 동력이 될 고품질의 병렬 말뭉치를 구축하고자 한다. 

- 언어 산업에 활용 가능한 빅데이터를 구축하고 활용함으로써 관련 산업 발전 분

야를 마련하는 것이다. 

- 아직까지 많이 구축되지 않은 다국어 언어 처리 및 인공신경망 번역 기술을 향상

시키는 데 이바지할 것이다. 

- 전 세계적인 한국어 학습 수요의 증대와 신한류 콘텐츠 확산에 기여하게 될 것이

다. 

◯ 산업계·연구계의 수요에 대응하여 한국과 아세안-인도 지역과 유라시아 지역의 

교류를 활성화함으로써 상호 이해를 증진하고 미래 지향적 상생의 경제 협력 기

반을 조성하는 기초가 될 것이다.
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1.2. 사업의 중요성

◯  특수외국어 병렬 말뭉치 구축의 중요성

- 2018년에 제정된 '특수외국어 교육 진흥에 관한 법률'에 따라 국가 발전을 위해 

전략적으로 필요한 외국어로 53개 언어가 지정되었다. 한국과의 외교, 국방, 무

역, 경제, 관광, 문화, 교육 등의 교류 협력을 강화하기 위해서는 특수외국어에 

관한 정보 수집과 전문 인력 양성이 필요하고 이를 위해서는 한국어와 특수외국

어 간의 빅데이터 구축이 필요하다. 

- 2020년 대외경제정책연구원의 ‘특수외국어진흥계획 마련을 위한 실태조사’ 연

구에 따르면 정부 지원 우선 대상 특수외국어로 선정된 언어 중에는 베트남어, 

인도네시아어, 태국어, 인도 힌디어, 캄보디아 크메르어, 우즈베크어 등이 있었다. 

선정 기준은 정량평가(발전 잠재력, 한국과의 정치·경제적 협력 가능성, 학문적 

수요, 타 언어의 대체성, 산업별 전략적 중요성) 및 관련 기관의 정성평가를 종합 

평가한 것인데, 그중 정량평가에서도 높은 점수를 받은 필리핀 타갈로그어 역시 

잠재성과 수요에 비해 관련 데이터가 부족하므로 이 또한 병렬 말뭉치 구축 대상

이 될 필요가 있다.

- 또한 특수외국어는 아니지만 국제적으로 영향력이 강하고 한국과 외교적, 경제적, 

문화적, 전략적 중요성이 큰 러시아어 역시 언어 데이터가 부족한 만큼 병렬 말

뭉치 구축이 필요하다.

◯  언어별 병렬 말뭉치 구축의 중요성

언어 목표

베트남어

- 인도차이나 반도의 중심 국가로 동아시아와 동남아시아를 연결하는 교통의 요

충지로 정치, 경제적으로 주목받고 있다.

- 지난 10년간 연평균 6%대의 경제 성장률을 기록하였고 한국 기업 약 8천여 

개가 진출하여 한국과 베트남의 경제 협력이 지속적으로 강화되고 있으며, 인

적 교류도 확산되고 있다. 그리고 아세안 국가 중 가장 많은 한국인이 방문하

는 국가이며, 양국 국민의 상호 방문은 계속 증가하고 있다. 

- 다양한 분야에 걸쳐 베트남어 시장 진출을 위한 수요가 지속적으로 증가하고 

있으며, 외교 및 산업 현장에서 활동할 수 있는 베트남어 통번역 전문가와 지

역 전문가가 필요하다. 

<표 1> 언어별 병렬 말뭉치 구축의 중요성
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언어 목표

인도네시아어

- 인도네시아어는 대외경제정책연구원의 보고서에 따르면 베트남어, 아랍어에 이

어 중점 언어 평가 3위를 차지하였다. 동남아 최대 소비시장으로 인구가 2.7

억 명에 달하며 경제 규모(GDP) 또한 약 1조 달러로 ASEAN 10개국의 

37%를 차지하고 있어 동남아 최대 국가로 발전 잠재력이 매우 높은 것으로 

평가되고 있다. 

- 한국 최초 해외 투자 대상국이었으며, 첫 번째 플랜트 수출대상국이다. 이후 '

전략적 동반자 관계' 및 한-인도네시아 포괄적 경제동반자협정(CEPA)이 타결

되며 한국과 긴밀한 관계를 유지하고 있다. 

- 한국 내 인도네시아어학과 및 인도네시아 내 한국어 관련 학과가 개설되어 있

어, 언어 간의 교류 또한 활성화되어 있다. 

- 외교적, 경제적, 교육적 등의 다방면에서 한국에 중요한 언어이다. 

태국어

- 태국어는 외교적, 경제적 협력 가능성이 높은 언어로서 대외경제정책연구원 자

료에서 중점 언어 평가 결과 6위를 차지한다. 

- 한국관광공사의 외래 관광객 조사에 따르면, 최근 수년간 태국인 입국자 수는 

6위로 관광 분야의 잠재력이 크다. 

- 한국국제교류재단 자료에 따르면, 2021년 태국 내 한류 동호회인 수가 약 

1,480만 명에 달할 정도로 태국 내 한류의 영향력이 나날이 증가하고 있다.

- 현재 전 세계에서 한국어를 배우는 중ㆍ고등학생 수가 가장 많은 나라로서 한

국어교육 측면에서의 중요성이 큰 언어이다. 

인도 힌디어

- 2019년 기준 세계 5위의 GDP 규모로 인구는 13억 명을 넘어 연평균 6~7%

의 경제 성장률을 보이고 있고 중국에 이어 세계 최대 시장으로 급부상 중이

다. 

- 힌디어는 인도뿐만 아니라 네팔, 파키스탄, 피지, 모리셔스 등에서도 지역 공

용어로 사용되며, 전 세계적으로 4번째로 많이 사용되고 있는 언어이다. 

- 인도 정부는 힌디어를 국어(National Language), 나아가 UN 공용어 지정을 

위해 노력하고 있으며, 국외적으로 힌디어의 위상이 높아지고 있으나 국내적 

관심은 아직 부족한 상황이다. 

- 한국과 상품교역, 서비스교역, 경제 협력뿐만 아니라 문화 및 인력 교류도 활

발하게 진행되고 있어 미래의 지속적인 발전을 위하여 언어 빅데이터의 구축

이 중요하다. 

캄보디아

크메르어

- 캄보디아 내 한류 열풍으로 한국의 문화예술, K-POP의 확산에 따라 한국어와 

한국에 대한 관심이 증가하고 있다. 그리고 한국어를 배우는 학생들의 증가로 

캄보디아 대학 내 한국어 및 한국학 강좌 개설이 확대되고 학생들의 교류가 

늘었다. 

- 인공지능 기술 분야에서 열악한 환경의 캄보디아를 지원하여 한국어-크메르어 

인공지능 기반 기계 번역의 발전을 도모할 수 있다. 

필리핀 - 필리핀은 국내에서 언어 자원이 매우 적은 언어이다. 그러나 아세안 국가별 방
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언어 목표

타갈로그어

문자 수는 베트남 다음으로 높으며, 국내 체류자(결혼 이민자, 근로자 포함)도 

태국, 베트남에 이어 세 번째로 많고, 2020년 무역량도 급부상하고 있다. 

- 필리핀 내에서 한국어 학과 및 교양·어학원이 개설되어 있는 학교가 13개 학

교로 필리핀 내 한국어교육이 매우 활성화 되어 있다. 그러나 한국에서는 필리

핀 타갈로그어 교육이 전무한 상황이므로 인재들이 한국으로의 진출보다는 필

리핀 내의 한국어교육과 관련 없는 회사로 흡수되고 한다. 

- 필리핀 정부에서 국내에 필리핀 관련 학과 개설을 위해 매우 적극적으로 접촉

하고 있으며, 국내에서 소외 받는 필리핀인들과 필리핀 대학교에서 한국어를 

공부하고 있는 인재들을 활용하기 위해 필리핀 타갈로그어의 언어 자원 구축

이 필요하다.

- 필리핀 타갈로그어는 영어로 대체될 수 없는 언어의 고유성이 존재(접요사, 높

임 표현 발달, 영어와 다른 어순 등은 필리핀어의 독자성을 보여주는 요소)하

며, 필리핀이 지니는 시장성에 주목한다면 지속적으로 말뭉치 구축이 필요하

다. 

러시아어

- 러시아어를 공용어로 하는 사용자 수는 세계 8위인 약 1억 5,000만 명이며 

제2언어로 포함하면 약 2억 6천만 명으로 독립국가연합(CIS) 및 유엔 등의 국

제기구에서 강한 위상을 지닌 언어이다. 

- 한류가 드라마와 K-POP에서 시작하여 최근에 한국어, 영화, 식품, 뷰티 등의 

다양한 영역으로 확장되고 있어, 경제·사회·문화적 측면에서 향후 러시아 및 

중앙아시아의 관계 발전을 위한 언어 자원이 필수적이다. 

우즈베크어

- 2022년 한국과의 수교 30년을 맞아 경제 교류는 물론 문화 교류(한국 드라

마, K-POP)가 활발하게 이루어지고 있다. 

- 현재 한국 내 거주 중인 우즈베크인은 2018년 기준 약 6만 6천 명으로 중앙

아시아 국가 중에서 가장 많은 수치를 차지하고 있다. 

- 공공 부문에서는 한국을 벤치마킹하기 위해 찾는 공무원, 학자들을 대상으로 

통번역 수요가 계속 증가하고 있으며 민간부문에서는 기업들의 우즈베키스탄 

진출로 인해 현지인과의 소통을 위한 우즈베크어 교육이 이루어지고 있다.

- 교육 부문에서는 매년 증가하고 있는 우즈베키스탄 유학생들로(2017년 2,921

명, 2019년 7,426명) 인해 한국어교육의 수요가 증가함에 따라 한국어교육과 

한국문화교육에서 한국어-우즈베크어 말뭉치의 중요성이 크다.
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2. 사업의 범위 

◯ 본 사업의 범위는 아세안-인도 지역 6개 언어와 유라시아 지역 2개 언어를 번역

하여 말뭉치를 구축하는 것이다. 

- 먼저, 이를 위해서 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축을 위한 검증 체계를 수립하

고 한국어와 외국어 병렬 말뭉치 총 800만 어절을 구축하였다. 

- 해당 언어에는 베트남어, 인도네시아어, 태국어, 인도-힌디어, 캄보디아-크메르어, 

필리핀- 타갈로그어, 러시아어, 우즈베크어가 포함된다.

- 또한 외국어-한국어 병렬 말뭉치를 시범 구축하여 이번 첫 사업에서 베트남어를 

총 50만 어절을 구축하였다.

◯ 말뭉치 구축 과정에서 관련 저작권을 해결하고 이 해결된 저작권을 통해서 데이

터를 어떻게 활용할 수 있을지에 대한 활용 방안 수립이 이 사업의 범위라 할 수 

있다.

· 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축 및 검증 체계 수립

 - 구축 체계 및 방법론, 검증 체계 수립

· 한국어-외국어 병렬 말뭉치 총 800만 어절 구축

 - 아세안-인도 6개 언어: 베트남어, 인도네시아어, 태국어, 인도 힌디어, 

  캄보디아어 크메르어, 필리핀 타갈로그어

 - 유라시아 2개 언어: 러시아어, 우즈베크어

· 외국어-한국어 병렬 말뭉치 시범 구축

 - 베트남어 총 50만 어절 구축

· 한국어-외국어 병렬 말뭉치 저작권 해결 및 활용 방안 수립

<그림 1>사업의 범위
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3. 사업 수행 절차 및 체계

3.1. 사업 수행 절차

◯ 데이터 수집·구축은 ㈜플리토(Flitto)를 통해서 이뤄졌고, 번역 내용 검수와 최종 

감수는 ㈔국제한국어교육학회(IAKLE)에서 진행하였다. 번역 내용 검수와 최종 감

수는 1단계가 아니라 순환적이고 교차적으로 진행하였다.

- 수행 절차를 구체적으로 살펴보면, 먼저 ㈜플리토에서 원문 데이터를 수집하고 

수집된 원문 데이터의 검수와 정제를 진행하였다. 이 과정에서 ㈔국제한국어교육

학회도 정제 작업에 참여하였고 데이터 품질 향상에 기여하였다. 

- 다음으로 데이터를 가공한 후에 번역을 하는 과정을 거치게 되는데 번역된 데이

터는 플리토에서 검수 과정을 1차적으로 거친 다음 정제 단계를 거쳐 학회에 넘

어오면 데이터에 대한 검수와 교정 그리고 최종 감수를 진행하였다. 검수는 국내

에서 유학을 한 경험이 있는 석사 학위 이상을 소지한 전문가들이 검수와 교정을 

진행하였고, 각 대학에서 한국어 전공을 담당하고 있는 해외 대학 교수들이 최종 

감수를 진행하였다. 

- 이러한 과정을 통해 총 850만 어절 이상의 병렬 데이터가 최종적으로 산출되었

다.

<그림 2> 사업 수행 절차 요약도
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구축 절차 업무 주체 상세 내용

수집

원문 

데이터 

수집
플리토

Ÿ 원문 수집팀: 공공데이터 및 뉴스 기사 및 원문 데이터 

저작권 문제 해결

Ÿ 유저(User): 자체 아케이드를 통한 구어 데이터 구축
원문 

데이터 

검수 

및 정제

Ÿ 원문 검수팀: 정제 기준에 따른 데이터 기계 처리 및 

플랫폼 업로드

Ÿ 유저(User): 자체 아케이드를 통한 무의미한 데이터 및 

부적절한 내용 등 제외

구축

데이터 

가공 번역

플리토

Ÿ 번역 지침 제공 및 번역 수행: 번역 지침 작성 및 배포

Ÿ 메타 정보 및 헤더 부착: 구축팀에서 데이터 관리 번호 

및 분류·주제·소주제 등의 메타 정보 및 헤더 부착

데이터 

플랫폼 내 

검수

Ÿ 도착어 번역자를 통한 1차 전수 검수 수행

Ÿ 플리토 내부 언어 전문가의 2차 검수 수행: 2차 번역 

결과물에 대하여 플리토 소속 언어 전문가들이 5% 

샘플링 검수 실시

정제

데이터 

정제 검수 

및 

교정 ㈔ 

국제한국어

교육학회

Ÿ 학회 전문 인력을 활용한 검수 교육 및 전수 검수 수행

  - 연구 책임자: 검수 인력 배치 및 분장, 전체 관리 감독

  - 검수 관리팀장 및 번역 검수원: 전수 검수 수행

  - 품질·검수 관리팀장 및 전임 연구원: 지침 작성 및 

배포

  - 전임 연구원 및 검수 관리팀장: 검수 교육 실시

Ÿ 검수 품질 관련 수시 및 정기 회의 실시

  - 연구 책임자: 검수 품질 최종 검토 및 회의 주최

  - 품질·검수 관리팀장 및 전임 연구원: 검수 일정 공유 

및 주요 사항에 대한 공유

  - 보조 연구원: 회의록 작성 및 회의 운영 지원

Ÿ 언어 및 기술 관련 등 자문위원단 운영

 - 연구 책임자 및 총괄팀: 자문 회의 주최 및 자문 내용 

공정 반영

 - 자문위원단: 정기 자문 회의 참석 및 자문 의견 전달

데이터 

정제 교수 

감수

Ÿ 학회 소속 한국어 관련 전공 및 원어민 언어 전문가의 

최종 감수 수행

 - 연구 책임자 및 총괄팀: 감수 인력 관리 및 품질 최종 

검토

 - 최종 감수자: 10% 샘플링 감수 및 논의 사항 보고

 - 최종 감수팀장: 감수 지침 검토 및 감수 일정 관리

산출
결과물 

제출

㈔

국제한국어

교육학회, 

㈜플리토

Ÿ 최종 데이터 산출 및 제출 

 - 구축 데이터 최종 산출: 플리토 구축팀 

 - 연구 책임자 및 총괄팀: 최종 보고서 작성 및 보고

<표 2> 사업 수행 절차 상세 내용
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3.2. 사업 수행 체계

◯ 본 사업은 연구 책임자 1인과 전임 연구원 10명 그리고 행정 직원 2인으로 구성

되었다. 자문단을 3개 분야에서 운영하였는데 말뭉치 구축에 필요한 기술 자문단, 

그리고 8개 언어와 관련된 국내 언어별 외국어 자문단, 그리고 국제한국어교육학

회 전임 회장들로 구성된 상임 자문단을 상시 운영하였다. 

◯ 최종 번역 산출물은 3단계를 통해 이뤄졌는데, 먼저 1차적으로 플리토에서 원문 

데이터를 수집 및 구축하였으며 1차적으로 번역한 데이터를 내부적으로 검수하였

고 다음 단계로 내부 검수된 번역 데이터를 ㈔ 국제한국어교육학회에서 석사 이

상으로 구성된 언어별 검수원들이 번역 데이터의 내용을 검수 교정하였다. 마지막

으로 품질 향상을 위해 언어별 검수팀장이 재검수 과정을 수행하였으며 최종 해

외 감수자들이 10% 감수를 진행하여 번역 데이터 품질을 높이는 과정을 수행하였

다. 

<그림 3> 사업 수행 체계 및 인력 구성
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팀명 직책 업무 내용

총괄팀

연구 책임자

Ÿ 사업 전반 계획의 수립 

Ÿ 세부 사업 과제의 조정 및 총괄 감독

Ÿ 사업 인력 배치 및 관리, 감독 

Ÿ 사업비의 집행 전반에 대한 관리 및 감독 

Ÿ 사업 중간 및 최종 결과 보고 

전임 연구원

Ÿ 사업 세부 계획의 수립 및 진행 상황 점검, 조율 

Ÿ 언어별 검수 및 감수 자료 분배 및 취합, 관리 

Ÿ 검수 및 감수 지침 작성 및 교육 자료 제작 

Ÿ 산출물 품질 관리 및 사업 위험 관리

Ÿ 사업단 전반의 의사소통 체계 구축 및 관리 

Ÿ 정기 전체 회의 및 자문 회의 운영 지원

Ÿ 사업 중간 및 최종 결과 보고 지원 

Ÿ 기타 사업 수행 지원 

행정 직원

Ÿ 사업 관련 행정 사무 및 관리 

Ÿ 사업비 집행 및 정산, 증빙 자료 관리

Ÿ 사업단 기자재 관리 

Ÿ 기타 사업단 운영 지원 

내용 

검수팀

공동 연구원

(품질 관리팀장)

Ÿ 검수 진행 일정 점검 및 조율

Ÿ 검수 지침 작성 및 검토 지원

Ÿ 검수에 대한 국어학적 지원

Ÿ 검수의 신뢰도 및 타당성 점검

Ÿ 팀 내 수시 회의 운영

Ÿ 검수 전반에 대한 총괄팀과의 협의

Ÿ 정기 전체 회의 및 자문 회의 참석

검수 관리팀장

Ÿ 검수 진행 일정 점검 및 관리

Ÿ 검수 지침 작성 및 검토 지원

Ÿ 번역 검수원 대상 교육 및 교육 결과 점검

Ÿ 검수 전반의 오류 파악 및 분석

Ÿ 팀 내 수시 회의 참석

Ÿ 검수 전반에 대한 품질 관리팀장과의 협의

Ÿ 2차 번역에 대한 검수

번역 검수원

Ÿ 2차 번역에 대한 검수

Ÿ 검수 시 논의 필요 사항 보고

Ÿ 검수 지침에 대한 피드백 

Ÿ 팀 내 수시 회의 참석

보조 연구원(행정)

Ÿ 팀 내 행정 업무 전반에 대한 진행 및 보고

Ÿ 팀 내 검수 계획 취합 및 보고

Ÿ 팀 내 수시 회의 운영 지원 및 회의록 작성

<표 3> 참여 인력 업무 분장표
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팀명 직책 업무 내용

Ÿ 검수 기초 자료 수집 및 관리

Ÿ 검수원 요청 시 원문 자료에 대한 해설과 자료 제공 

Ÿ 검수 관련 논의 사항 정리 및 보고

보조 연구원(기술)

Ÿ 검수 시스템에 대한 관리

Ÿ 태깅 누락 및 오류 사항에 대한 전수 점검

Ÿ 검수 상황 점검 및 보고

Ÿ 팀 내 수시 회의 운영 지원 및 회의록 작성

Ÿ 검수 기초 자료 수집 및 관리

최종 

감수팀

최종 감수팀장

Ÿ 최종 감수 진행 일정 점검 및 관리

Ÿ 최종 감수 지침 작성 및 검토 지원

Ÿ 최종 감수의 신뢰도 및 타당성 점검

Ÿ 최종 감수 전반에 대한 총괄팀과 협의

Ÿ 팀 내 수시 회의 참석

최종 감수자

Ÿ 데이터 최종 감수(샘플링 10%)

Ÿ 번역의 품질을 높이기 위한 최종 감수 진행

Ÿ 최종 감수 상황 및 논의 필요 사항 보고

Ÿ 팀 내 수시 회의 참석

자문

위원단

상임 자문위원

Ÿ 구축 말뭉치에 대한 국어학적 자문 

Ÿ 사업 추진 방향 자문

Ÿ 언어 자료로서의 가치 검증 

Ÿ 말뭉치 구축 과정과 체계에 대한 자문

외국어 자문위원

Ÿ 언어별 검수 및 감수 지침에 대한 자문

Ÿ 언어별 검수 및 감수자 대상 교육 자료에 대한 자문

Ÿ 작업자별 검수 결과물에 대한 샘플링을 통해 산출물의 

정확성 및 검수 능력 대한 검증(언어별 월간 자문 

회의)

기술 자문위원

Ÿ 말뭉치 설계와 구축 지침 수립에 관한 자문

Ÿ 검수와 감수 플랫폼 구축 및 관리에 대한 자문

Ÿ 메타 데이터의 오류 유무, 오류 원인 등에 대한 분석 

및 자문 

Ÿ 말뭉치 활용 방향성 및 계획 자문

수집 및 

구축팀

총괄 책임자 Ÿ 수집 및 구축 총괄 책임

실무 책임자 Ÿ 수집 및 구축 사업 실무 관리

원문 데이터 수집 Ÿ 원문 데이터 획득 및 정제

1차 번역/검수 Ÿ 1차 번역/검수 데이터 관리
2차 검수/교정 Ÿ 2차 검수/교정 데이터 관리

라벨링/어노테이션 Ÿ 최종 데이터 산출
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4. 사업 수행 내용 
 

4.1. 주요 진행 사항 및 조치 사항

<그림 4> 사업 수행 주요 일정

가. 사업 계획 수립 및 착수

◯ 사업 계획 수립: 2021년 8월 26일 완료

◯ 착수 보고회: 2021년 9월 9일 실시

나. 원문 구축 및 정제

◯ 원문 데이터 수집

- 한국어-외국어, 외국어-한국어: 2022년 1월 27일 완료

- 저작권 확보: 2022년 2월 22일 완료

◯ 원문 데이터 검수 및 정제

- 한국어-외국어, 외국어-한국어: 2022년 2월 10일 완료
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다. 번역

◯ 번역 업체 선정

- 번역 인력의 안정적 확보를 위해 해외 번역 수급·관리 업체 입찰 공고 후 선정 

및 계약: 2021년 10월 28일 완료

◯ 원문 데이터 번역

- 한국어-외국어: 2022년 3월 27일 완료

- 외국어-한국어: 2022년 3월 28일 완료

라. 검수 및 감수

◯ 번역 검수·감수 지침

- 번역 검수원 전체 교육(1차): 2021년 8월 27일 완료

- 검수·감수 지침 작성: 2021년 11월 12일 완료

- 검수·감수 지침 교육(1차): 2021년 12월 15일 완료

- 검수·감수 지침 교육(추가): 2022년 3월 3일 완료

- 이후 언어별 인력 충원에 따라 수시로 지침 교육 실시

◯ 번역 데이터 검수

- 한국어-외국어: 2022년 5월 17일 완료

- 외국어-한국어: 2022년 5월 15일 완료

- 검수 품질 향상을 위한 10% 재검수: 2022년 5월 20일 완료 예정

◯ 번역 데이터 감수

- 한국어-외국어: 2022년 5월 11일 완료

- 외국어-한국어: 2022년 5월 11일 완료

마. 인력 관리

◯ 행정 직원 및 전임 연구원 선발

- 행정 직원: 2021년 9월 14일 완료

- 전임 연구원: 2021년 9월 30일 완료

- 감리 단계 추가에 따른 업무량 증가로 전임 연구원 충원: 12월 13일 완료
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◯ 검수·감수 인력 선발 및 관리

- 개인 사정, 검수량 저조, 검수 품질이 불량한 번역 검수원 해촉 및 신규 번역 검

수원 선발

- 사업 기간 연장으로 인해 일부 번역 검수원 계약 연장, 최종 감수자 전원 계약 

연장, 감수량 저조로 인한 최종 감수자 추가 계약

바. 의사소통 및 의견 수렴

◯ 단계별 보고

- 착수 보고회: 2021년 9월 9일 실시

- 중간 보고회: 2022년 2월 10일 실시

- 최종 보고회: 2022년 5월 18일 실시

◯ 발주처 및 컨소시엄사 정기 보고 및 회의

- 발주처 격주 보고 실시

- 발주처 월간 보고 실시

- 컨소시엄사 격주 회의 진행

◯ 자문 의견 수렴

- 상임 자문 회의 실시(8회)

- 외국어 자문 회의 실시(4회)

- 기술 자문 회의 실시(2회)

사. 사업 효과 확산

◯ 워크숍 실시

- 온·오프라인으로 ‘인공지능(AI) 병렬 말뭉치 구축의 실제’ 워크숍 실시: 2022

년 2월 26일

- 인문학에서의 빅데이터 활용 및 병렬 말뭉치 구축 관련 특강 실시

- 언어별 번역 및 검수 워크숍 실시

◯ 학술대회 발표

- 국제한국어교육학회(IAKLE) 제53차 국내(봄) 학술대회에 참가: 2022년 5월 14일 

실시

- 구축 대상 8개 언어 및 병렬 말뭉치 관련 주제로 3건 발표
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4.2. 주요 변경 사항

가. 원문 구축 및 정제

◯ 원문 데이터 구축 방안 변경 및 재변경

- 사업계획서상 ‘자체 구축’으로 제안한 분야 중 국립국어원 데이터 연계를 목적

으로 ‘모두의 말뭉치’ 또는 ‘한국어 교재’를 사용하여 문어체 원문 데이터로 

활용

- ‘모두의 말뭉치’ 2차 저작권 활용이 불가하여 자체 구축으로 재변경

◯ 2단계 원문 정제 단계 추가

- 원문 품질 향상을 위해 1차 원문 정제(특수외국어) 이후 2차 원문 정제(학회)를 

진행

◯ 구어체 원문 재구축

- 플리토 자체 구축 구어체 원문의 저작권 문제로 사용 불가

- 약관 변경, 동의 문구 변경 등을 통해 ‘저작권 사항이 재정비된’ 플리토 아케

이드 구축 원문으로 변경

나. 번역

◯ 번역 방식 변경

- 보조금 특성상 예산 집행의 절차를 위해 크라우드소싱 방식에서 번역 업체를 보

조 사업자로 활용하는 방식으로 변경

- 번역 방식의 변경으로 번역 작업 및 언어 전문가(Linguist) 검수 시 엑셀 시트 활

용

다. 병렬 말뭉치 구축

◯ 메타데이터 검수 단계 축소

- 메타데이터 부착 자동화로 부착 전 샘플 검수로 수정

◯ JSON 포맷 변경

- 국어원의 요청 사항을 반영하여 JSON 포맷 변경
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라. 기타 변경 사항

◯ 검수비·감수비 지급 기준

- 문장 기준에서 어절 기준으로 계산 방식 변경

◯ 베트남어-한국어 데이터 수량 기준 확정

- 제안 요청서에 혼재되어 있던 어절·문장의 데이터 수량 기준을 문장으로 확정

◯ 한국어-영어 병렬 말뭉치 구축 수행 방안 확정

- 번역 데이터 구축까지로 범위 확정

◯ 사업 기간 연장

- 원문 재구축으로 인해 기존 사업 기간 연장

- 기존 4월 26일 종료에서 5월 26일 종료로 한 달 연장



  제 2 장

사업 수행
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제2장 사업 수행

1. 원문 구축 및 정제

1.1. 원문 구축

가. 원문 구축 목표 및 수집 수량

구분 어체

목표 기준 수집 목표 (20%↑)

수량
(어절)

수량
(문장)

수량
(어절)

수량
(문장)

한-외

(한국어)

구어체 630,000 126,000
736,500 147,300

19,500 2,500

문어체 420,000 28,000
464,400 35,723

39,600 4,500

베-한

(베트남어)

구어체 - 31,500 - 38,000

문어체 - 21,000 - 25,000

<표 4> 원문 구축 및 수집 목표 수량 

◯ 원문 데이터의 품질을 높이기 위한 검수 및 교정 과정에서 사용 불가 문장, 저품

질 문장 등이 제거 및 교정되며 수량의 차이가 생길 것을 고려해 전반적으로 20% 

상향하여 수집하였다.
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구분 어체

목표 기준 수집 목표 (20%↑)
실제 수집 수량

(20%↑)수량
(어절)

수량
(문장)

수량
(어절)

수량
(문장)

한-외

(한국어)

구어체 630,000 126,000
736,500 147,300 770,000어절

19,500 2,500 20,000어절

문어체 420,000 28,000
464,400 35,723 502,000어절

39,600 4,500 45,000어절

베-한

(베트남어)

구어체 - 31,500 - 38,000 38,000문장

문어체 - 21,000 - 25,000 25,000문장

<표 5> 원문 구축 및 수집 목표 수량 

나. 원문 선정 과정 

1) 원문 선정

◯ 본 과제로 도출된 고품질의 언어 데이터가 한국어-외국어 대조 언어 연구나 해외

의 한국어 학습 교육을 위한 기초 자료로의 활용 가능성을 고려하였다.

◯ 언중들의 사고방식 및 의식 구조를 반영해 구축되어 온 말뭉치뿐 아니라, 한국의 

경제·사회·문화 등 기타 다양한 요소를 전파할 수 있도록 각계 분야에서 수집

된 원문 활용의 중요성을 고려하였다.

◯ 이에 저작권 분쟁 요소를 사전에 제거한 국내외 뉴스 기사, 시나리오 등의 저작물

을 활용하여 고품질의 데이터를 구축하기로 하였다.

◯ 본 사업 수행에 있어 자체 구축하는 구어체 대화문 데이터 이외에 추가적인 원문 

데이터가 필요하며, 자료 수집의 용이성, 자료 활용성, 시장의 규모, 현재 언어의 

흐름 등을 종합적으로 판단했을 때 문어체로 활용 가능한 가장 적합한 원문 데이

터로써 신문 기사와 시나리오를 채택하였다.



- 20 -

구분 선정 이유

신문 기사

 시간 흐름별 정치, 경제, 사회, 문화 등의 다양한 이슈를 모두 다루고 

있어 여러 산업에 걸쳐 영향력을 구사할 수 있으며, 모든 글이 글쓰기의 

토대인 육하원칙을 바탕으로 분명한 의사 표현을 담아 작성된 데이터로

서 본 과제에 활용하기에 매우 적절한 자료로 판단하였다.

시나리오

 자모, 음절, 어휘, 어절, 문장 및 텍스트 단위의 국어 연구와 언어 정보 

처리 분야의 응용 발전에 기여할 수 있는 기본적인 정보가 포함되어 있

고, 또한 언어적 및 비언어적 정보 포함으로 한국문화 정서가 반영되어 

있어, 향후 타 국가와의 언어ㆍ문화 교류에 있어 가장 적절한 예시로 활

용될 가능성을 내포하고 있다고 판단하였다.

<표 6> 원문 선정 이유 

◯ 이와 같이 선정된 원문 매체를 기반으로 설정한 세부 매체의 구성은 아래와 같다.

구분 어체 매체 세부 내용

한-외

(한국어)

구어체

자체 구축 플리토 아케이드로 자체 구축

시나리오
저작권 계약(구매) 후 활용

(대화문, 작품 9개 내외)

문어체

분야별 뉴스

경제 / 글로벌 / 사회 /  

산업 / IT 과학 5종의 분야별 뉴스 기사 저작권 

계약(구매) 후 활용

시나리오
저작권 계약(구매) 후 활용

(지문, 작품 9개 내외)

베-한

(베트남어)

구어체 자체 구축 플리토 아케이드로 자체 구축

문어체 분야별 뉴스

경제 / 글로벌 / 사회 / 

산업 / IT 과학 5종의 분야별 뉴스 기사 저작권 

계약(구매) 후 활용

<표 7> 원문 매체의 구성
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2) 저작권 확보 및 관리 방안

(1) 저작권 확보

◯ 사전에 마련한 기준을 근거로 수집한 자료들의 저작권을 확보하여 본 과제에서 

활용하고, 번역물에 대한 자유 배포가 가능하도록 양도계약서 및 저작권 이용 허

락 계약서를 체결하여 저작권 이슈를 해소하였다.

◯ 구어체

- 플리토에서 자체적으로 활용하는 플랫폼의 이용약관을 수정하여 저작권 이슈를 

해소하였다.

<그림 5> 플리토 저작권 관련 이용약관 화면 

◯ 문어체

- ㈔국제한국어교육학회, ㈜플리토, ㈜아주뉴스코퍼레이션 등 분야별 저작권 귀속 

주체와의 계약을 통해 저작권 이슈를 해소하였다.
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구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

번역과 

감수에 관한 

저작재산권 

전부에 대한 

양도계약서 

/

㈔국제한국

어교육학회

* 출처 : 001_번역 및 감수에 관한 저작재산권 전부에 대한 

양도계약서_㈔국제한국어교육학회.pdf

<표 8> 번역과 감수에 관한 저작재산권 양도계약서 - ㈔국제한국어교육학회

구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

번역과 

감수에 관한 

저작재산권 

전부에 대한 

양도계약서 

/

㈜플리토

* 출처 : 002_번역 및 감수에 관한 저작재산권 전부에 대한 

양도계약서_(주)플리토.pdf

<표 9> 번역과 감수에 관한 저작재산권 양도계약서 - ㈜플리토
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구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

국가 언어 

자원구축(말뭉

치) 및 활용 

저작권 이용 

허락 계약서

/ 

㈜아주뉴스코

퍼레이션

* 출처 : 003_국가 언어 자원구축(말뭉치) 및 활용 저작권 이용 허락 

계약서_(주)아주뉴스코퍼레이션.pdf

<표 10> 저작권 이용 허락 계약서 - ㈜아주뉴스코퍼레이션

구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

국가 언어 

자원구축(말뭉

치) 및 활용 

저작권 이용 

허락 계약서

/ 

㈜웨이커

* 출처 : 004_국가 언어 자원구축(말뭉치) 및 활용 저작권 이용 허락 

계약서_(주)웨이커.pdf

<표 11> 저작권 이용 허락 계약서 - ㈜웨이커
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구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

국가 언어 

자원구축(말뭉

치) 및 활용 

저작권 이용 

허락 계약서

/ 

㈜플리토

* 출처 : 005_국가 언어 자원구축(말뭉치) 및 활용 저작권 이용 허락 

계약서_(주)플리토.pdf

<표 12> 저작권 이용 허락 계약서 - ㈜플리토

구분
계약서

첫 페이지 날인 페이지

국가 언어 

자원구축(말뭉

치) 및 활용 

저작권 이용 

허락 계약서

/ 

시나리오 

작가(황수환)

* 출처 : 006_국가 언어 자원구축(말뭉치) 및 활용 저작권 이용 허락 

계약서_황수환.pdf

<표 13> 저작권 이용 허락 계약서 – 시나리오 작가
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◯ 이와 같이 저작권을 확보한 데이터의 수량은 아래 표와 같다.

구분 구축 수량 어체

목표 기준
실제 구매/구축량 

(20%↑)
획득방식 출처

수량

(어절)

수량

(문장)
수량

한-외

(한국어)

1,050,000 

어절

구어 630,000 126,000
770,000 어절 자체 구축 플리토 아케이드

20,000 어절 시나리오 작가 황수환

문어 420,000 28,000
502,000 어절 분야별 뉴스

더구루

(THEGURU)

45,000 어절 시나리오 작가 황수환

베-한

(베트남어)

52,500

문장

구어 31,500 38,000 문장 자체 구축 플리토 아케이드

문어 21,000 25,000 문장 분야별 뉴스
아주뉴스코퍼레이션

(Kinh tế Aju)

<표 14> 저작권 확보한 최종 데이터 수량 

(2) 관리 방안

◯ 구매 대상인 신문 기사, 시나리오 원문의 저작권을 '저작권 이용 허락 계약서' 체

결 단계에서 이용 허락 계약 체결일로부터 최소 2051년 12월 31일까지 활용할 수 

있게 아래와 같이 계약 조항에 포함하였다. 또한 계약의 유효 기간이 경과해도 권

리자의 허락 중단 의사가 없다면 5년 단위로 자동 갱신될 수 있게 하여 향후 발

생할 수 있는 저작권 이용에 관한 이슈를 사전에 방지하였다.

◯ 플리토 아케이드를 통해 직접 수집한 구어체 원문의 경우, 참여자들이 회원 가입 

단계의 '플리토 이용약관'에 동의함으로써 플리토에 귀속시켰다. 그리고 '저작권 

이용 허락 계약서' 조항에 이용 허락 기간을 정하지 않음으로써 데이터의 이용 제

한 가능성을 미연 방지하였다.
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<그림 6> 저작권 이용 허락 기간/㈜웨이커

<그림 7> 저작권 이용 허락 기간/㈜아주뉴스코퍼레이션
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<그림 8> 저작권 이용 허락 기간/㈜웨이커

<그림 9> 저작권 이용 허락 기간/㈜플리토
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다. 원문 수집 절차

1) 한국어 구어체

◯ 자체 구축

- ㈜플리토에서 개발한 크라우드소싱(Crowd-Sourcing) 저작 도구 ‘아케이드

(Arcade)’를 활용하였다.

- 플리토 아케이드(Flitto Arcade) 회원 가입 시, 이용약관에 대한 동의를 통해 저작

권 이슈를 해소하였다.

- AWS(Amazon Web Service)에서 구축된 본 플랫폼은 이중화 서버로 서비스 중단 

없이 진행 가능하며, 구축에 참여하는 사용자(user)들이 본인의 PC나 Mobile 기기

를 활용하여 원하는 시간·장소에서 손쉽게 번역·검수·교정을 할 수 있는 환경

을 구축하였다.

- 한국어 구어체 데이터의 구축 절차는 아래와 같다.

<그림 10> 플리토 회원 가입
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<그림 11> 플리토 이용약관 및 개인정보처리방침 

<그림 12> 이용자별 성별, 참여 언어 설정 후 데이터 공급에 대한 동의 
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<그림 13> 실제 원문 구축 페이지인 아케이드 접속 

<그림 14> 원문 구축 및 검수 참여 가이드 파악 
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<그림 15> 한국어 구어체 원문 구축 페이지 

<그림 16> 플리토 내부 서버 내에 구축 및

검수 완료된 한국어 구어체 문장 저장  
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◯ 시나리오 구매 

- 해외의 한국어 학습자들을 대상으로 한국어 및 한국문화 등에 대한 교육으로 활

용되는 데이터를 구축하기 위해 시나리오 작가(황수환)와의 직접 계약을 통해 저

작권이 해소된 시나리오 원문을 구매하였다.

작품 유형 작품명 저작자

단막

AtomicWinter

황수환

BOTIS

Congnition

Welcome to my애미

맘스랜드

시간을 현상하다

미니8부작 死의 형제들

미니16부작 72, 마신

시리즈 스톤피쉬

<표 15> 시나리오 구매 목록 

<그림 17> 시나리오 ‘스톤피쉬’ 예시 
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2) 한국어 문어체

◯ 신문 기사 구매

- 다양한 분야에서 복수의 집필자가 작성한 문어체 원문을 수집하기 위해 ㈜웨이커

와 데이터 원문 계약을 진행하여 저작권이 해소된 경제/글로벌/사회/산업/IT 과학 

분야의 신문 기사를 구매하였다.

번호 분야 세부 분야 계약 주체 게재 지면 게재 연도

1 IT 과학 IT

㈜웨이커
더구루

(THEGURU)

2018~2021

(4개년)

2 경제
경제

생활경제
금융·증권

3 산업
산업

부동산
4 사회 사회
5 글로벌 글로벌

<표 16> 한국어 신문 기사 구매 목록 

<그림 18> 신문 기사 게재 지면인 더구루(THEGURU) 사이트 화면 캡처

◯ 시나리오 구매

- 시나리오 작가(황수환)와 직접 계약하여 저작권이 해소된 원문을 구매하였다.
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3) 베트남어 구어체

◯ 자체 구축 

- ㈜플리토에서 개발한 크라우드소싱(Crowd-Sourcing) 저작 도구 ‘아케이드

(Arcade)’를 활용하였다.

- 플리토 아케이드(Flitto Arcade) 회원 가입 시, 이용약관에 대한 동의를 통해 저작

권 이슈를 해소하였다.

- AWS(Amazon Web Service)에서 구축된 본 플랫폼은 이중화 서버로 서비스 중단 

없이 진행 가능하며, 구축에 참여하는 사용자들이 본인의 PC나 Mobile 기기를 활

용하여 원하는 시간·장소에서 손쉽게 번역·검수·교정을 할 수 있는 환경을 구

축하였다.

- 베트남어 구어체 데이터의 구축 절차는 아래와 같다.

<그림 19> 플리토 회원 가입
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<그림 20> 서비스 이용약관 및 개인정보처리방침 동의 

<그림 21> 이용자별 성별, 참여 언어 설정 후 데이터 공급에 대한 동의  
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<그림 22> 실제 원문 구축 페이지인 아케이드 접속  

<그림 23> 원문 구축 및 검수 참여 가이드 파악 
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<그림 24> 베트남어 구어체 원문 구축 페이지 

<그림 25> 구축된 베트남어 문장의 검수 페이지 
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<그림 26> 플리토 내부 서버 내에 구축 및

 검수 완료된 베트남어 구어체 문장 저장 

4) 베트남어 문어체

◯ 신문 기사 구매

- 다양한 분야에서 복수의 집필자가 작성한 문어체 원문을 수집하기 위해 ㈜아주뉴

스코퍼레이션과 데이터 원문 계약을 진행하였으며, 저작권이 해소된 경제/글로벌/

사회/산업/IT 과학 분야의 신문 기사를 구매하였다.

번호 분야 세부 분야 계약 주체 게재 지면 게재 연도

1 IT 과학 IT

㈜아주뉴스코

퍼레이션
Kinh tế Aju

2018~2021

(4개년)

2 경제

경제

생활경제

금융·증권

3 산업
산업

부동산

4 사회 사회

5 글로벌 글로벌

<표 17> 베트남어 신문 기사 구매 목록  
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<그림 27> 아주경제 베트남 사이트(Tiếng Việt AJU)  
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라. 원문 예시

1) 한국어

 

구분 출처 수집 원문

문어체

㈜웨이커

26일 관련 업계에 따르면 베이징현대는 중장기 목표로 2023~2025

년 전체 매출에서 신에너지 제품의 비중을 20% 달성한다는 목표를 

설정한 것으로 알려졌다.

28일 관련 업계에 따르면 아모레퍼시픽 럭셔리 뷰티브랜드 설화수는 

티몰이 개최하는 슈퍼 브랜드 대회 이벤트 '스노우쇼'에 참가, 안티에

이징 제품을 선보였다.

한편, 싱가포르 관세당국은 창이공항 면세사업 입찰 결과를 연말께 

발표할 예정이다.

톰 디드리오씨는 이날 "주민들의 건강과 복지를 희생시키고 대기업의 

이익만을 보호하려 한다."며 알렘하림푸드가 과거 식수 오염을 불러

온 사례들을 언급했다.

지난 2년간 공급받은 아무르스틸 제품의 우수성을 확인해 계약을 연

장하기 위한 조치에서다.

황수환 

작가

로비에는 아무도 없고, 벽에 걸린 TV에선 신호가 안 잡히고, 전자음

만 들린다.

핸드폰을 보다가 바닥을 보다가도 주현을 보고는 물길 갈라지듯이 

사람들이 주현을 피한다.

거울을 한번 보고는 옷 몇 벌을 집어 나간다.

사람의 흔적이 전혀 보이지 않는다.

뉘엿뉘엿 해가 지고 주변에 그림자가 길게 늘어져 있다.

구어체

플리토 

아케이드

잠시면요 ~ 색상은 검정 흰색 회색이 있습니다.

그럼 내일 저녁먹고 치러가자!

장어 초밥 좋아하시는 것 같은데 하나 먹어도 되나요?

난 비행중엔 소화가 잘 안되더라구.

집근처 카페에서 커피 한잔 사서 가자.

황수환 

작가

이제 임부장이 골든포레스트 전담해서 관리 해야 하니까 내가 직급

도 거기 면이 서라고 올려 준거야!

오부장은 계약서 검토 다시 하고, 돌아오면 볼 수 있게 해줘.

나도 서핑하려고 요즘 보드 보고 있잖아!

너 경상도 함양 출신이라며, 넌 왜 여기 있냐?

이정도는 알려줘도 되는 거 아니에요?

<표 18> 한국어 원문 예시
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2) 베트남어

구분 출처 예시

문어체

㈜아주뉴

스코퍼레

이션 

(Kinh tế 
Aju)

Trong tình huống 52 giờ một tuần được giới thiệu và dân 

số có thể sản xuất đang giảm, cải thiện năng suất lao 

động được coi là một nhiệm vụ cần giải quyết.

Trước đó, ngày 16/4/2019, cảnh sát đã khám nhà riêng 

và xe hơi của Park ở thành phố Hanam , đồng thời tiến 

hành khám xét thân thể của người này.

Hầu hết các nhân viên Việt Nam làm việc tại các công ty 

Hàn Quốc ở Việt Nam trả lời rằng họ hài lòng với môi 

trường làm việc, nhưng cho rằng văn hóa tổ chức là một 

lĩnh vực cần được cải thiện.

CTA dự đoán rằng thời đại kỹ thuật số, bắt đầu từ 
những năm 2000, sẽ bước qua kỷ nguyên kết nối vào 

những năm 2010 và bước vào kỷ nguyên dữ liệu vào năm 

2020.

"Tuy nhiên, báo cáo cũng phản ánh những thách thức 

đầy khó khăn liên quan đến sự lệch pha trong tốc độ 
hồi phục kinh tế tại các nước và khắp toàn cầu và nguy 

cơ tổn thất kinh tế kéo dài từ khủng hoảng", nhà kinh tế 
Gopinath bổ sung.

구어체
플리토 

아케이드

Dạo này tôi bận bịu quá mà không có thời gian chăm 

sóc tóc nữa.

Tôi muốn tổ chức tiệc vào buổi tối cuối tuần này.

Vậy em qua một lát thôi nhé.

Đang đói thế này tớ sợ không chờ được mất.

Họ yêu nhau vì tính cách chứ không phải ngoại hình nên 

có quan trọng gì đâu.

<표 19> 베트남어 원문 예시
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1.2. 원문 정제

가. 한국어 원문 정제 절차

◯ 한국어 원문 정제는 원문의 특성에 따라 최대 4단계 원문 정제를 실시하였다. 

◯ 아케이드 내 구축 구어체의 경우 아케이드 사용자들이 구축한 것으로 오탈자 및 

내용 중복이 많기 때문에 4단계 정제를 실시하였으며, 시나리오 및 신문의 경우 

아케이드 내 검수를 제외한 3차 정제를 실시하였다.

◯ 각 단계는 별도로 진행되는 것이 아니라 순환식으로 진행되었으며, 번역 및 검수, 

감수 완료될 때까지 지속적으로 진행되었다.

어체 매체 1단계 2단계 3단계 4단계

구어체
자체 구축 기계적 정제

아케이드 내 

정제

일반인 수준 

정제

전문가 수준 

정제

시나리오 기계적 정제
일반인 수준 

정제

전문가 수준 

정제
-

문어체
신문 기계적 정제

일반인 수준 

정제

전문가 수준 

정제
-

<표 20> 한국어 원문별 정제 절차 

나. 한국어 구어체 원문 정제

1) 기계적 정제

◯ 수집 및 구매를 통해 구축된 원문 데이터는 인력 정제 이전에 어절 수, 부적합 내

용, 개인 정보와 같이 기계적으로 정제 가능 요소들을 선별하여 작업을 진행하였

다.
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정제 기준 내용

어절 수 문장당 평균 약 5어절(최솟값 3 ~ 최댓값 20)

부적합 내용
부적절한 내용, 문장 내 자연스럽지 않은 어투, 불필요한 발화, 이모티콘 

포함, 오류가 있는 문장(오탈자 포함)

개인 정보 인명, 전화번호, 이메일 주소, 상표명 등의 정보 비식별화 및 삭제

중복 내용 완전 일치 문장의 제거

특수문자 구두점 확인 및 특수 문자 제거

<표 21> 한국어 구어체 기계적 정제 내용

2) 아케이드 내 정제

◯ 기계적 정제를 마친 데이터는 1차적으로 플리토에서 자체 구축하고 운영 중인 플

랫폼인 ‘아케이드'에서 검수를 진행하였다.

◯ '아케이드'에는 구축된 구어체 원문 데이터와 정제를 위한 가이드라인이 등록되어 

있으며, 플랫폼 유저들(검수자들)이 확인하여 구축된 문장의 적합 및 부적합 여부

를 선택할 수 있는 환경을 조성하였다. 

◯ 오탈자, 부적합 내용, 중복 문장 등 향후 문장 번역 진행 시에 문제가 될 수 있는 

요소들을 사전에 확인하고 제거함으로써 보다 고품질의 말뭉치 데이터를 구축할 

수 있는 기반을 마련하였다.

<그림 28> 아케이드 내 한국어 구어 데이터 검수
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◯ 본 단계는 자체 구축 구어체에 해당하는 것으로 시나리오 구어체의 경우 본 단계

를 거치지 않았다.

3) 일반인 수준 정제

◯ 일반인 수준 정제는 총 2차로 진행되었다. 

◯ 1차 일반인 수준 정제는 크라우드소싱을 활용한 아케이드 내 정제가 종료된 이후, 

㈜플리토에서 별도 고용한 검수자들(일반 수준의 모국어 화자: 프리랜서)을 활용

하여 전체 데이터 검수와 교정을 수행하였다.

◯ 검수자들은 엑셀 형식으로 작업 할당량을 지정 받았으며, 플리토는 검수·교정 업

무 수행을 위해 아래 예시와 같은 지침(가이드라인)을 전달하였다.
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<그림 29> 일반인 수준 1차 한국어 구어체 원문 정제 가이드라인

◯ 기계적, 플랫폼 총 2차례에 걸쳐 정제된 데이터는 본 검수 과정에서 부적절한 표

현, 오탈자, 개인 정보 포함, 비속어, 띄어쓰기, 기계학습에 부적합한 문장, 기준을 

벗어난 어절 수, 비문 등이 추가로 정제되었으며 플리토는 총 3번의 정제 작업을 

통해 원문 데이터 품질을 향상시켰다.

◯ 2차 일반인 수준 정제는 플리토에서의 정제가 종료된 후, ㈔국제한국어교육학회의 

보조연구원(한국어학 및 언어학 학·석사)이 전수 검토하였다.

◯ 원문의 품질 향상을 위해 ㈔국제한국어교육학회에서는 원문 정제 원칙을 수립하

고, 2회 이상의 원문 정제 교육을 실시하여 원문 정제의 품질을 균등하게 하였다. 
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<그림 30> 한국어 원문 정제 지침 교육 캡처본 

◯ 원문 정제 지침의 주요 내용은 아래와 같다.

- 원문 정제의 목적은 원문의 실제성을 최대한 보존하면서, 원어민 번역사가 원문

의 의미를 파악하고 번역하기에 적합한 형태로 데이터를 교정 또는 처리하는 것

이다.

- 한글맞춤법에 따라 탈자 및 오자, 띄어쓰기를 수정하는 것이 원칙이나, 구어의 경

우 입말의 특성을 살리는 방향으로 수정하였다. 예를 들어 한국어 모어 화자들의 

구어에서 주로 쓰이는 ‘바래요’, ‘할려고’ 등과 같은 표현은 입말 특성을 반

영하는 측면에서 교정하지 않았다.

- 그 외에 비문, 사실과 다른 내용이 적시된 경우, 부적합 내용 및 개인 정보가 포

함되어 있는 경우, 기준 어절 수 미달의 문장 등은 내용을 수정하거나 삭제 처리

를 하였다.

- 구어의 경우 소주제 분류를 확인하여 주제 분류의 오류가 없는지도 점검하였다.
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<그림 31> 일반인 수준 2차 정제 한국어 구어체 지침 

◯ 이때 전문가 수준의 전임 연구원(국어학, 한국어학, 번역학 박사 수료 이상)이 일

반인 수준의 보조연구원과 팀을 이루어 실시간으로 원문 정제에 대한 질의가 가

능하도록 하였다. 
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<그림 32> 일반인 수준, 전문가 수준 원문 정제 관련 질의 예시

원문 수정 원문 비고

○○이 벌써부터 학원에 다

니고 있어?

벌써부터 학원에 다니고 있

어?

개인 정보 비식별화 이후 

비정제된 부분 수정

245는 클 거 같은데 처본 

색상으로 240 주문 가능할

까요?

245는 클 거 같은데 처음 

본 색상으로 240 주문 가

능할까요?

단순 오탈자 및 비문 수정

7시면 일찍 서둘러야 겠네

요.

7시면 일찍 서둘러야겠네

요.
띄어쓰기 수정

<표 22> 2차 일반인 수준 한국어 구어체 원문 수정 예시 

4) 전문가 수준 정제

◯ 두 차례로 실시한 일반인 수준의 원문 전수 정제 이후 국어학, 한국어학, 번역학 

박사 수료 이상의 전문가 수준 전임 연구원이 전수 원문 검토를 실시하였다. 이때 

오류율이 높은 보조연구원(일반인 수준)을 대상으로 원문 지침에 대한 재교육을 

실시하였으며, 자주 발생하는 오류를 정리하여 재안내하였다.
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유형 예시

맞춤법

띄어쓰기

    

<표 23> 자주 발생하는 한국어 정제 오류 예시 

◯ 2차 전수 검사 시에는 원문의 형식적 측면뿐만 아니라 내용적 측면도 검토하여 

원문의 의미를 명확하게 하였으며, 의미가 유사한 문장이 다수 있는 경우 내용을 

수정하여 중복되는 문장이 없도록 하였다.

원문 수정 원문 비고

벌써부터 학원에 다니고 있어? 다섯 살짜리가 벌써 학원에 다녀요?
1차 수정 이후 원

문을 명확히 수정

7시면 일찍 서둘러야겠네요.
탑승 시간이 7시면 일찍 서둘러야겠

네요.

1차 수정 이후 원

문을 명확히 수정

난 여기 기다리고 있을게.
난 여기에서 기다리고 있을 테니까 

다녀와.

유사 문장 수정그럼 난 여기 기다리고 있을게. 그럼 난 여기서 기다리고 있을게.

그러면 나는 여기서 기다리고 

있을게.

그러면 나는 저기서 구경하고 있을

게.

<표 24> 전문가 수준 한국어 구어체 원문 정제 예시 
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다. 한국어 문어체 원문 정제

1) 기계적 정제

◯ 구매를 통해 구축된 원문 데이터는 인력 정제 이전에 어절 수, 부적합 내용, 개인 

정보와 같이 기계적으로 정제 가능한 요소를 선별하여 진행하였다.

정제 기준 내용

어절 수 <문어체> 문장당 평균 약 15어절 (최솟값 10 ~ 최댓값 30)

부적합 내용
부적절한 내용, 문장 내 자연스럽지 않은 어투, 불필요 발화, 이모티콘 

등의 처리, 오류가 있는 문장(오탈자 포함)

개인 정보 인명, 전화번호, 이메일주소, 상표명 등의 정보 비식별화 및 삭제

중복 내용 완전 일치 문장의 제거

<표 25> 한국어 문어체 기계적 정제 내용 

2) 일반인 수준 정제

◯ 일반인 수준의 정제는 구어와 동일하게 2차로 진행되었다.

◯ 기계적 정제가 종료된 후, 전체 데이터를 플리토가 별도 고용한 검수자들(일반 수

준의 모국어 화자 : 프리랜서)을 통해 엑셀 형식으로 작업 할당량을 지정한 후 지

침에 따라 검수·교정을 지시하였다. 일반인 수준 1차 정제 작업을 수행하는 작업

자에게 제공되는 검수 가이드는 아래의 예시와 같다.

<그림 33> 한국어 문어체 원문 정제 가이드라인 

◯ 본 검수에서는 데이터 확보 과정에서 발생하는 오류 표기 및 기계학습에 부적절

한 문장 등 수정·제거하였다.
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◯ 2차 일반인 수준 정제는 플리토에서의 정제가 종료된 후, ㈔국제한국어교육학회의 

보조연구원(한국어학 및 언어학 학·석사)이 전수 검토하였다. 

◯ 원문의 품질 향상을 위해서 ㈔국제한국어교육학회에서는 원문 정제 원칙을 수립

하고, 2회 이상의 원문 정제 교육을 실시하여 원문 정제의 품질을 균등하게 하였

다. 

◯ 원문 정제 지침의 주요 내용은 아래와 같다.

- 원문 정제의 목적은 원문의 실제성을 최대한 보존하면서, 원어민 번역사가 원문

의 의미를 파악하고 번역하기에 적합한 형태로 데이터를 교정 또는 처리하는 것

이다.

- 구어 정제와 달리 한글맞춤법에 따라 탈자 및 오자, 띄어쓰기 등을 엄격히 정제

한다. 단어의 띄어쓰기는 우리말샘 사전을 기준으로 한다. 

- 그 외에 비문, 사실과 다른 내용이 적시된 경우, 부적합 내용 및 개인 정보가 포

함되어 있는 경우, 기준 어절 수 미달의 문장 등은 내용을 수정하거나 삭제 처리

를 하였다.
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<그림 34> 일반인 수준 2차 정제 한국어 문어체 지침 예시  

◯ 이때 전문가 수준의 전임 연구원(국어학, 한국어학, 번역학 박사 수료 이상)이 일

반인 수준의 보조연구원과 팀을 이루어 실시간으로 원문 정제에 대한 질의가 가

능하도록 하였으며, 기사 내용의 사실 확인이 필요할 경우 해당 기사문을 검색하

여 원문 확인 후 정제를 실시하였다
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원문 수정 원문 비고

무리한 사업 확대에 따른 당연한 

적자'라는 지적과 '성장 동력 확보

를 위한 일시적 적자'라는 의견 등 

실적 부진 배경을 놓고 반응이 엇

갈리고 있다.

'무리한 사업 확대에 따른 당연한 

적자'라는 지적과 '성장 동력 확보

를 위한 일시적 적자'라는 의견 등 

실적 부진 배경을 놓고 반응이 엇

갈리고 있다.

문장 부호 

오류 수정

이어 그는 "다당 지역의 새로운 일

자리 창출과 지역사회공헌에도 적

극 나설 방침"이라고 덧붙였다.

이어 그는 "다낭 지역의 새로운 일

자리 창출과 지역 사회 공헌에도 

적극 나설 방침"이라고 덧붙였다.

단순 오탈자 

수정

강진이 고개를 숙인 체 눈물이 뚝

뚝 떨어진다.

강진이 고개를 숙인 채 눈물을 뚝

뚝 흘린다.

단순 오탈자 

및 비문 수정

<표 26> 2차 일반인 수준 한국어 문어체 원문 수정 예시 

4) 전문가 수준 정제

◯ 두 차례로 실시한 일반인 수준의 원문 전수 정제 이후 국어학, 한국어학, 번역학 

박사 수료 이상의 전문가 수준 전임 연구원이 전수 원문 검토를 실시하였다. 이때 

오류율이 높은 보조연구원(일반인 수준)을 대상으로 원문 지침에 대한 재교육을 

실시하였으며, 자주 발생하는 오류를 정리하여 재안내하였다.

◯ 2차 전수 검사 시에는 원문의 형식적 측면뿐만 아니라 내용적 측면도 검토하여 

원문의 의미를 명확하게 하였으며, 신문의 경우 기사 내용의 진위 여부를 파악하

여 정제하였다.
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원문 수정 원문 비고

자이카산은 이번에 조달한 자금

으로 인력 확충과 기술 개선에 

투자하고 진출 지역을 확대할 

계획이다.

자이키산은 이번에 조달한 자금

으로 인력 확충과 기술 개선에 

투자하고 진출 지역을 확대할 

계획이다.

회사명 수정

이재용 삼성전자 부회장 파기환

송심 재판부 "총수가 무서워할 

정도의 실효적인 준법감시제도

가 있었다면 이번 사건은 일어

나지 않았다.

이재용 삼성전자 부회장 파기환

송심 재판부 "총수가 무서워할 

정도의 실효적인 준법감시제도

가 있었다면 이번 사건은 일어

나지 않았다."고 말했다.

문장 부호 및 비문 

수정

1일(현지시간) 미래에셋대우 베

트남법인은 자본금 규모를 기존 

4조 3000억 동(약 2,200억 

원)에서 5455억 5000만 동(약 

2,840억 원)으로 확대한다고 

밝혔다.

1일(현지 시간) 미래에셋대우 

베트남법인은 자본금 규모를 기

존 4조 3000억 동(약 2,200억 

원)에서 4조 5455억 5000만 

동(약 2,840억 원)으로 확대한

다고 밝혔다.

내용 진위 여부 

파악 후 수정

재홍은 오 부장 고개를 들고 올

라가는 엘리베이터 숫자만을 바

라본다.

재홍과 오 부장은 고개를 들고 

올라가는 엘리베이터 숫자만을 

바라본다.

내용을 명확하게 

수정

<표 27> 전문가 수준 한국어 문어체 원문 정제 예시 



- 55 -

라. 추가 정제 

◯ 3차 또는 4차에 걸쳐 전수 검사가 완료된 데이터는 번역 및 검수가 되었으며, 검

수 시 번역 검수원들은 원문을 확인하여 원문에 오류가 있는 경우 ‘원문 신고’ 

기능을 활용하여 원문 신고를 하였다.

<그림 35> 플랫폼의 원문 신고 기능 

◯ 이때 신고된 원문 오류의 유형은 단순 오탈자가 포함된 원문, 의미가 불분명한 원

문 등이 있었다.

◯ 신고된 원문은 전문가 수준의 전임 연구원이 재검토하여 적절한 문장으로 수정하

였으며, 재수정된 문장을 기준으로 재번역 및 검수를 실시하였다. 이때 기존의 원

문과 구별하여 플랫폼에 업로드하여 추가 원문 수정이 용이하도록 하였다.

◯ 이와 동시에 보조 연구원 및 전임 연구원이 검수된 데이터의 원문을 다시 검토하

며 원문 오류가 없는지 교차 검토하였으며, 검수 및 감수가 진행된 데이터 중 원

문 오류가 발견된 경우, 이를 수정하여 재검수 및 감수를 진행하였다.

- 검수된 데이터의 원문 검토 시 전체 언어권 담당자들이 볼 수 있는 구글 스프레

드시트를 활용하여 원문 오류에 대해 사업 참여자 모두가 공유할 수 있도록 하였

다.
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<그림 36> 검수 후 발견된 원문 오류 공유 시트 

◯ 추가로 재수정하여 플랫폼에 업로드하였으나, 다시 원문 오류 신고가 된 경우 전

임 연구원의 검토 및 각 언어별 품질 관리팀장(국어학 및 한국어학, 해당 언어 박

사)의 자문을 거쳐 문장을 재정제하였다.
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마. 베트남어 원문 정제

◯ 베트남어 원문 또한 원문의 특성에 따라 최대 4단계 원문 정제를 실시하였다. 

◯ 아케이드 내에서 구축한 베트남어 구어체의 경우 아케이드 사용자들이 구축한 것

으로 오탈자 및 내용 중복이 많기 때문에 4단계 정제를 실시하였다. 

◯ 각 단계는 별도로 진행되는 것이 아니라 순환식으로 진행되었으며, 번역 및 검수, 

감수 완료까지 지속적으로 진행되었다.

어체 매체 1단계 2단계 3단계 4단계

구어체 자체 구축 기계적 정제
아케이드 내 

정제

내부 언어 

전문가 정제

전문가 수준 

정제

문어체 신문 기계적 정제
내부 언어 

전문가 정제

전문가 수준 

정제
-

<표 28> 베트남어 원문별 정제 절차 

◯ 베트남어 구어체 및 문어체는 1단계 정제 시 한국어 원문과 동일하게 인력 정제 

이전에 개인 정보, 중복 내용과 같이 기계적으로 정제 가능 요소들을 선별하여 작

업을 진행하였다. 

정제 기준 내용

개인 정보 인명, 전화번호, 이메일 주소, 상표명 등의 정보 비식별화 및 삭제

중복 내용 완전 일치 문장의 제거

<표 29> 베트남어 구어체 기계적 정제 내용 

◯ 기계적 정제를 마친 베트남어 구어체 또한 한국어 구어체와 동일하게 2단계에서 

아케이드 내 정제 작업을 실시하였다. 

◯ '아케이드'에는 구축된 구어체 원문 데이터와 정제를 위한 가이드라인이 등록되어 

있으며, 플랫폼 유저들(검수자들)이 확인하여 구축된 문장의 적합 및 부적합 여부

를 선택할 수 있는 환경을 조성하였다. 
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◯ 오탈자, 부적합 내용, 중복 문장 등 향후 문장 번역 진행 시에 문제가 될 수 있는 

요소들을 사전에 확인하고 제거함으로써 보다 고품질의 말뭉치 데이터를 구축할 

수 있는 기반을 마련하였다.

<그림 37> 아케이드 내 베트남어 구어 데이터 검수 
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◯ 베트남어 구어체 3단계, 문어체 2단계 정제 단계에서는 ㈜플리토 내 언어 전문가 

중 베트남어 모어 화자가 구어체 및 문어체 가이드라인을 숙지한 후 정제를 실시

하였다. 

<그림 38> 베트남어 구어체 원문 정제 가이드라인
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<그림 39> 베트남어 문어체 원문 정제 가이드라인 
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◯ 이후 구어체 4단계, 문어체 3단계 전문가 수준 원문 정제 단계에서는 한국어와 베

트남어에 모두 유창한 베트남 현지 교수가 원문 정제를 실시하였다.

◯ 이때 검수 시 신고된 데이터에 대하여 원문 정제를 실시하였으며, 검수와 원문 정

제가 동시에 이루어져 원문 오류에 대해 신속하게 대응할 수 있도록 하였다.

<그림 40> 베트남어 원문 전문가 수준 정제 예시 
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1.3. 개인 정보 비식별화 

가. 개인 정보 비식별화 기준

구분 내용 예외

구어체

보통명사화되지 않은 기업명이나 

상표명, 그리고 특정 개인 

정보(연예인/개인 이름 등 표기)가 

포함된 문장

- 보통명사화된 상품명의 예: 불닭, 

초코파이, 타이레놀 등

- 유명한(대기업, 글로벌기업) 

회사명의 예: 삼성, 엘지, 애플 등
문어체

심각한 경우가 아닌 경우 수정하지 

않음

<표 30> 개인 정보 비식별화 기준

나. 단계별 개인 정보 비식별화

1) 구축 단계 개인 정보 비식별화(아케이드를 통한 구어체 구축만 해당)

◯ 참여 가이드 제공을 통한 개인 정보 비식별화

<그림 41> 플리토 아케이드 원문 구축 참여 가이드
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2) 정제 단계 개인 정보 비식별화

◯ 원문 데이터의 모국어 화자를 통한 정제 시, 가이드라인 제공을 통한 개인 정보 

비식별화

<그림 42> 모국어 화자에게 제공되는 원문 정제 가이드라인

3) 전산 프로그램을 통한 개인 정보 비식별화

◯ 전산 프로그램을 이용한 기계적 처리를 통해 개인 정보 비식별화

<그림 43> 전산 프로그램을 이용한 기계적 처리 과정

다. 개인 정보 비식별화 예시 문장

구분 출처 예시

구어체

㈜플리토 못 본 사이 **이가 많이 컸네요.

㈜플리토 **이, 벌써부터 학원에 다니고 있어?

㈜플리토 저는 뉴욕에서 온 ****입니다.

㈜플리토 저는 경기도에 사는 ***이라고 합니다.

㈜플리토 제 핸드폰 번호는 ******** 이에요.

<표 31> 개인 정보 비식별화 예시 문장

* 신문 기사, 시나리오는 개인 정보 없음
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라. 개인 정보 비식별화 이후 재정제

◯ 개인 정보 비식별화 이후 해당 문장을 번역에 용이하게끔 보조 연구원(일반인 수

준) 및 전임 연구원(전문가 수준)이 수정하였다. 

◯ 수정 시 원문 데이터의 의미는 유지하며 개인 정보가 비식별화되어 있는 부분을 

일반적인 내용으로 수정하였다. 

 

정제 전 정제 후

못 본 사이 **이가 많이 컸네요. 못 본 사이 아드님이 많이 컸네요.

**이, 벌써부터 학원에 다니고 있어?
다섯 살짜리가 벌써부터 학원에 다니고 

있어?

저는 뉴욕에서 온 ****입니다. 저는 뉴욕에서 살다가 왔어요.

저는 경기도에 사는 ***이라고 합니다. 저는 경기도에 살고 있어요.

제 핸드폰 번호는 ******** 이에요. 제 핸드폰 번호 여기 적어둘게요.

<표 32> 개인 정보 비식별화 이후 재정제 예시
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2. 번역 지침 및 교육 

2.1. 번역 지침 제작 과정 

◯ 번역 지침 제작 과정 개요

- 본 사업의 번역과 검수 과정에서 일관된 기준을 제시하기 위해 아래와 같은 절차

에 따라 공통 지침 및 언어별 세부 지침을 제작하였다. 

- 먼저 문헌 연구를 통해 관련 자료를 정리한 뒤, 플리토에서 제공한 샘플 데이터

를 번역 검수원들이 번역하여 지침에 반영할 사항을 추출하였다.

- 해당 작업들을 바탕으로 지침 초안을 작성한 뒤, 언어별 외국어 자문위원과 최종 

감수자의 자문 검토 결과를 반영하여 지침을 완성하였다. 

- 완성된 지침을 플리토에 공유하였고, 실제 번역과 검수 작업에 적용하면서 발견

되는 문제들에 대해 언어별 검수원들이 논의하고 수정 보완해야 할 사항은 언어

별 지침에 반영하여 개정하였다.

- 언어별 개정 사항을 정리하여 최종본을 확정하고 플리토에 공유하였다.

순서 작업명 주요 내용 비고

1 문헌 연구
◦ 법령 내 번역 관련 지침 및 어문 규범 참고
◦ 플리토의 기존 지침 참고
◦ 언어별 특징 및 번역상 오류 예상 요소 연구


2

샘플 데이터 
번역

◦ 샘플 데이터 번역 및 번역 검수원 간 논의
◦ 번역 검수원 회의에서 지침에 대해 상세히 논의


3 초안 작성

◦ 검수 관리팀장 및 전임 연구원 초안 작성
◦ 품질 관리팀장 및 전임 연구원 간 검토
◦ 플리토를 통해 1차 번역사에게 공유

지침 Ver 1.


4 자문 검토

◦ 최종 감수팀 검토
◦ 언어별 외국어 자문위원 검토


5 지침 완성

◦ 검수팀장 및 전임 연구원 수정 및 검토
◦ 플리토를 통해 1차 번역사에게 공유

지침 Ver 2.


6 적용 및 수정

◦ 실제 번역 및 검수에 적용
◦ 수정 사항 논의 및 개정

언어권마다 
개별적으로 

개정


7
 최종본 

완성
◦ 최종본 완성

<그림 44> 번역 지침 제작 과정
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가. 문헌 연구

◯ 법령 내 번역 관련 지침 및 어문 규범 참고

- 문화체육관광부의 ‘공공 용어의 외국어 번역 및 표기 지침’ 및 ‘국어의 로마

자 표기법’ 등을 참고하여 지침의 틀을 작성하였다.

- 한국어의 공공 용어에 대한 영어, 중국어, 일본어 번역 및 표기의 기본 원칙을 제

시한 ‘공공 용어의 외국어 번역 및 표기 지침’은 한국어를 다른 외국어로 번역 

및 검수하는 본 사업에 의미 있는 기준을 제시하기에 이를 준용하였다. 다만 각 

언어의 특징과 맥락이 다르므로 기본 틀로 잡되 다른 자료들을 함께 참고하여 지

침을 제작하였다. 

- 한국어를 음역하는 기준은 ‘국어의 로마자 표기법’을 준용하거나 참고하여 새 

기준을 작성하도록 하였다. 태국어처럼 이미 공식적인 음역 기준이 있는 경우 이

를 따르도록 하였다.

 

<그림 45> 공공 용어의 외국어 번역 및 표기 지침(예시)
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◯ 플리토의 지침 반영

- 컨소시엄사인 ㈜플리토는 수년간 다국어 번역 데이터를 처리해 왔고, 그 과정에

서 적용하던 기존 번역 지침을 참고하여 지침에 반영토록 하였다.

- 예를 들면, 원문과 번역문이 의미상 1대 1 대응을 이루고 원문에 없는 불필요한 

설명을 넣지 않으며, 원문에 충실하되 실제 사용하는 표현 위주로 자연스럽게 번

역하도록 하는 등의 기준을 반영하였다. 

<그림 46> 플리토의 기존 번역 지침(예시)
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◯ 언어별 특징 및 예상 오류 정리

- 사업 준비 과정에서 관련 논문을 참고하고 한국어를 전공한 언어별 모국어 화자

로부터 언어별 특징 및 번역상 오류 예상 요소와 주의사항을 정리한 자료를 지침 

초안에 반영하였다.

언어 항목 내용

베트남어

특징

Ÿ 베트남어에는 한국어의 시제 선어말어미가 없고 시제 어휘를 동사 

앞에 사용함. 

Ÿ 한국어의 높임 선어말어미와 종결어미로 실현되는 높임법이 어휘로 

나타남.

Ÿ 친족 호칭어, 친족 명사가 인칭대명사를 대신하는 경우가 많음.

Ÿ 한국어와 유사하게 한자어가 많은데 발음은 유사하나 의미와 쓰임

이 다른 어휘가 많음.

주의

사항

Ÿ 한국어 선어말어미와 시제 어휘의 대응 적절성 확인해야 함.

Ÿ 높임 표현의 대응 적절성 확인해야 함.

Ÿ 공식적 호칭어, 지칭어가 친족어로 교체되는 과정에서 공적 관계가 

잘 드러나도록 주의해야 함.

Ÿ 한자어의 의미를 정확하게 파악하고 그에 대응하는 베트남어로 변

경해야 함. 

사례 Ÿ ⑤번 문장에서 ‘신 가전’은 ‘새로운 형식의 가전제품(điện tự gia 

dụng thế hệ mới)’을 의미하는데 이를 한자어로 직역하여 ‘신모

델(thiết bị điện gia dụng)’로 번역하여 오류가 나타남.

인도네시

아어

특징

Ÿ 파생어를 만드는 방법이 다양함.

Ÿ 한국어에 비해 주어 생략이 매우 드묾.

Ÿ 높임 표현이 없어 한국어에 비해 수평적 관계가 강조됨.

Ÿ 호칭 표현이 발달한 한국어에 비해 호칭, 지칭 표현을 일일이 번역

하는 것이 오히려 번역 투로 여겨짐. 

Ÿ 소유격 표현에서 소유 주체에 대한 표현이 명확함. 

Ÿ 조사로 여러 의미를 드러내는 한국어에 비해 인도네시아어는 조사 

체계가 없음. 

주의

사항

Ÿ 파생어를 번역하는 과정에서 복합 접사 사용에 주의가 필요함. 

Ÿ 맥락을 고려하여 생략된 주어를 번역 시에 꼭 추가해야 함.

Ÿ 높임 표현이 없기는 하나 대상에 따라 어투가 달라지므로 주의 필

요함.

Ÿ 호칭 지칭에서 현지 감각에 맞게 생략해야 함. 

Ÿ ‘우리’와 같은 소유격 표현에서 소유 주체에 대한 개념을 명확히 

<표 33> 언어별 특징 및 번역상 오류 예상 요소 및 주의사항
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언어 항목 내용

하여 번역해야 함.

Ÿ 조사에 함축된 의미에 대응하는 어휘를 번역 시에 추가해야 함. 

사례 Ÿ ①번 문장에서 홈페이지에 어떤 ‘가격(Harga)’이 제시되지 않았는

지 ‘Harga+물건’과 같이 구체적으로 번역되어야 함.

태국어

특징

Ÿ 높임, 시제 표현에 따른 어형 변화 없음.

Ÿ 수식 관계 어순이 한국어와 반대임. 

Ÿ 복합문 구성 시 의도-행위로 구성된 한국어와 달리 태국어는 시간 

순서대로 동사를 사용해야 함. 

Ÿ 명사 화소의 위치와 사용 방법이 상이함.

주의

사항

Ÿ 높임과 시제가 어형에 포함되어 있는 경우 이에 대응하는 어휘, 문

법 표현을 정확히 대치시켜야 함. 

Ÿ 한국어의 수식어와 피수식어의 관계를 명확히 파악하고 순서를 재

배치해야 함. 

Ÿ 복합문의 구성에서 의미 관계를 명확히 분석한 후 시간 순서에 따

라 재배치해야 함. 

Ÿ 명사화하기 위한 접사들의 쓰임에 주의하여 현지 감각에 따라 적

절한 명사화 방안을 채택해야 함.

사례
Ÿ ③번 문장의 ‘주(week, สปัดาห)’는 문어체에서 주로 사용하는 단어

로 구어체에서는 ‘อาทิตย’가 적합함. 구어체와 문어체의 혼동으로 번

역 오류가 나타남.

인도 

힌디어

특징

Ÿ 주어가 빈번하게 생략되는 한국어에 비해 힌디어는 주어의 성별과 

수에 따라 동사의 형태가 결정됨.

Ÿ 한국어에서는 시제 분류가 모호하고 힌디어에 비해 부사나 다른 

문법 요소로 표현되는 경우가 많음.

주의

사항

Ÿ 문맥에 맞게 주어를 설정하고 구체적 정보가 드러나도록 번역해야 

함.

Ÿ 맥락 정보를 반영하고 생략되어 있는 문법 항목들을 활성화시켜야 

함. 

사례 Ÿ ①번 문장에서 ‘전화드린 거예요’의 완료형 표현이 ‘전화드리고 있

다(कर रहा हँू)로 번역되어 시제 사용의 오류가 나타남.

캄보디아 

크메르어
특징

Ÿ 어순이 영어와 유사하며, 수식어-피수식어의 어순이 한국어와 상이

함. 

Ÿ 명사의 경우, 성별 개념이 포함되지 않지만 여성이나 남성 화자가 

사용하는 어휘가 상이한 경우 있음.

Ÿ 구어에서는 복수의 개념을 드러내기 위해 명사 뒤에 수사를 붙이
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언어 항목 내용

거나 형용사를 반복하여 사용하는 경우가 있음. 

Ÿ 대명사가 아주 복잡하고 높임말이 다양함. 나이, 성별, 관계에 따

라 서로 다른 대명사가 사용되며 화자의 성별에 따라 표현이 달라

짐. 

Ÿ 어휘 경어법을 주로 사용하는데, 높임의 대상에 따라 상이한 어휘

가 쓰임. 

Ÿ 시제, 상 표현이 한국어에 비해 비교적 단순함.

주의

사항

Ÿ 한국어의 어순을 크메르어의 어순에 맞게 재배치해야 함.

Ÿ 화자-청자에 따른 어휘 자체가 변화하는 경우가 있기 때문에 말뭉

치의 균형성을 위해 화자 청자의 성비를 고려하여 수집해야 함. 

Ÿ 한국어의 다양한 높임법과 이에 상응하는 대명사와 높임법을 적절

하게 찾아야 함. 이때 문장의 주어, 목적어뿐 아니라 화자와 청자

와의 관계까지 고려해야 함. 

Ÿ 어휘 경어법을 위해 높임 어휘를 선택하기 위해 한국어의 생략된 

요소들을 정확히 표현하는 것이 중요함. 

Ÿ 한국어에 있는 시제, 상의 의미가 지나치게 단순화되지 않고 제대

로 전달될 수 있도록 주의해야 함.

사례
Ÿ 한국어로 직역하면 캄보디아어로 전화하는 사람은 ‘~에게 전화를 

주다’라고 하며, 전화를 받는 사람은 ‘~에게 전화가 온다’임. 이와 

같이 화자와 청자에 따라 다른 어휘를 사용하는데 ①번 문장은 전

화를 하는 상황이지만 ‘전화가 온다’로 어휘 선택에 오류가 있음. 

필리핀 

타갈로그어

특징

Ÿ 타갈로그어는 한국어처럼 비교적 어순이 자유로우나 ‘동사-주어’ 

형식이 더 선호되는 ‘동사-주어-목적어’ 유형의 언어임.

Ÿ 한국어와 유사하게 교착어로서의 특성을 보이나 하나의 접사가 접두사, 

접요사, 접미사로 두루 기능하며 접요사의 쓰임이 빈번함. 

Ÿ 한국어에서처럼 격표지가 발달하였으나 그 배치 양상에 있어서는 

선행 명사에 붙어 후치사로 실현되는 한국어와 달리 후행 명사와 

따로 떨어져 전치사로 실현됨.

주의

사항

Ÿ 어순을 다른 언어들과 유사하게 ‘SOV’ 형태로 제시하는 것도 가능

하나 ‘SOV’ 형태를 유지하려면 연결사가 필요하므로, 보다 자연스

러운 번역을 위해 ‘동사-주어-목적어’의 어순 번역도 고려할 필요

가 있음. 

Ÿ 한국어에서 접두사, 접미사로 추가된 의미에 대응하는 적절한 접요

사를 찾는 것이 중요함. 

Ÿ 한국어의 격표지를 반영하는 데 있어서 주어부 명사의 속성에 따

라 전치사와 문법적 요소가 달라지므로 생략된 주어의 명사를 찾
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언어 항목 내용

고 그 명사의 속성을 파악하는 것이 중요함.

사례
Ÿ ④번 문장에서 ‘산티아고에서 개혁을 요구하는’의 번역인 

‘humihingi ng reporma sa Santiago’의 어순이 어색함. 

러시아어

특징

Ÿ 러시아어는 동일한 대상이 반복될 경우 다른 어휘로 표현함.

Ÿ 편의상 약어를 많이 사용하는 경향 있음.

Ÿ 비교적 어순의 이동이 자유로움. 

Ÿ 능동·피동 형동사는 형용사의 성격을 지니기 때문에 긴 문장의 경우 

자신이 수식하는 명사에만 국한하여 직역되는 경향이 있음. 

주의

사항

Ÿ 문장 단위 번역이나 기계번역 시, 같은 대상을 서로 다른 어휘로 

표현하는 경우에 어휘가 서로 다른 대상을 지칭하는 것으로 보일 

수 있으므로 통일된 어휘를 사용해야 함.

Ÿ 양방향 말뭉치로의 확장을 고려할 때 양방향 모두 약어는 구체적

으로 상술해야 함. 

Ÿ 수식 관계를 명확히 드러내기 위해 되도록 전형적인 어순을 지켜

서 번역해야 함. 

Ÿ 능동·피동 형동사가 안고 있는 절이 길 경우에 관계대명사를 활용

하는 구문으로 변경할 수 있음.

사례 Ÿ ④번 문장에서 ‘시위(демонстрантов)’를 강조하기 위해 두 번 사

용하였으나, 시위 인파는 ‘데모 인파, 시위 운동자’로 번역할 수 있

음. 

우즈베크어

특징

Ÿ 한국어에서는 연결어미로 접속문을 만들지만 우즈베크어에서는 어

미뿐만 아니라 접속사나 쉼표(,), 줄표(-) 등을 활용해서도 두 문장 

연결이 가능함.

Ÿ 명사절, 관형사절을 구성하는 방식이 상이함. 절로 변환하는 과정

에서 한국어가 보다 복합적 정보를 담는 경향이 있음.

주의

사항

Ÿ 문장 연결 시 현지인들의 감각에 맞는 방법을 선택해야 함.

Ÿ 한국어의 관형사형 표현에 들어있는 시제, 용언의 종류 등의 정보

가 문장 전체에 잘 드러나도록 해야 함.

사례
Ÿ ①번 문장의‘가격이 안 나와 있어서’가 문어체로 번역되어 있음.



- 72 -

나. 샘플 데이터 번역 및 번역 검수원 회의

◯ 샘플 데이터 번역 및 논의

- 플리토에서 제공한 샘플 원문을 대상으로 언어별 번역 검수원들이 직접 번역하고 

지침 제작에 반영할 만한 사항을 추출하였다.

<그림 47> (예시) 샘플 데이터 번역 및 논의
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◯ 내용 검수팀 정례 회의를 통한 지침 상세화

- 기존 문헌 자료 결과 및 샘플 번역 결과를 바탕으로 언어별 내용 검수팀 정례 회

의에서 지침으로 규정할 주요 사항 및 쟁점에 대해 한국인과 원어민 참여자 모두 

상세히 논의함. 

- 예를 들어 한국어를 인도 힌디어로 번역할 때, 한국어에서 복수를 단수처럼 표현

하더라도 도착어의 맥락에 따라 복수로 번역하도록 하였다. 그리고 태국어의 경

우 남성과 여성을 구별하는 대명사나 어조사를 빗금(/)으로 동시 표기하지 않고 

맥락에 따라 어느 하나로만 번역하도록 하였다. 

다. 초안 작성

◯ 검수 관리팀장 및 전임 연구원이 지침 초안 작성

- 지침 담당 전임 연구원이 기존 자료들을 바탕으로 공통 지침 초안을 작성하였다.

- 언어별 검수 관리팀장과 언어별 담당 전임 연구원이 언어별 특징에 따라 공통 지

침을 준용하여 언어별 세부 지침의 초안을 작성하였다.

◯ 품질 관리팀장 및 전임 연구원 간 검토

- 언어별 세부 지침에 대해 품질 관리팀장 및 타언어 담당 전임 연구원 간 검토를 

통해 세부 지침 초안(Ver. 1)을 완성하였다.
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<그림 48> 한국어-외국어 번역 검수 공통 지침 Ver. 1
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<그림 49> (예시) 한국어-외국어 번역 검수 세부 지침 Ver. 1
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라. 자문 검토

◯ 최종 감수팀 검토

- 최종 감수팀장에게 공통 지침에 대해 자문을 의뢰하였다. 자문 결과는 전임 연구

원들 논의에 따라 공통 지침에 반영하였다.

- 언어별 최종 감수자에게 세부 지침에 대해 자문을 의뢰하였으며 자문 결과는 언

어별 검수 관리팀장과의 논의에 따라 세부 지침에 반영하였다.

<그림 50> (예시) 최종 감수자의 자문 의견서
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◯ 언어별 외국어 자문위원 검토

- 언어별 외국어 자문위원에게 세부 지침에 대해 자문을 의뢰하였고 그 결과를 지

침에 반영하였다. 이후 언어별 자문 회의에서 논의된 결과 중 지침에 반영해야 

할 사항들은 수정 반영하였다.

<그림 51> (예시) 언어별 외국어 자문위원의 자문 의견서
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마. 지침 완성

◯ 검수 관리팀장 및 전임 연구원 수정 및 검토

- 검수 관리팀장과 전임 연구원이 여러 자문 의견과 번역 검수원의 피드백을 바탕으로 

공통 및 세부 지침을 수정·보완하여 지침(Ver. 2)을 완성하였다.

◯ 플리토를 통해 1차 번역사에게 공유

- 완성된 지침은 플리토에 공유하여 본격적인 번역에 적용토록 요청하였다.

<그림 52> (예시) 한국어-외국어 번역 검수 공통 지침 Ver. 2
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<그림 53> (예시) 한국어-외국어 번역 검수 세부 지침 Ver. 2
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바. 지침 적용 및 개정

◯ 실제 번역과 검수 및 감수에 지침 적용

- 본격적인 번역과 검수 및 감수에 지침을 적용하였다.

◯ 보완 사항 논의 및 개정

- 번역과 검수 과정에서 발견된 쟁점 및 주의사항 등에 대해서 언어별 정례 회의에

서 수시로 논의하였다. 언어별 검수 상황에 따라 수정 보완 사항이 있을 경우, 세

부 지침을 개정하고 개정 사항을 취합하여 최종본을 완성하였다. 지침은 개정될 

때마다 플리토와 공유하여 번역에 반영되도록 하였다.

<그림 54> (예시) 언어별 세부 지침의 수시 개정

<그림 55> 한국어-외국어 번역 검수 지침 최종본 목록
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2.2. 교육 영상 제작 

◯ 교육 영상 제작 과정 개요

- 공통 참조 영상에는 책임 연구원이 본 사업단 소개 및 과업 수행에 대한 개요를 

설명하였고, 지침 담당 연구원이 공통 지침에 대한 내용을 설명하였다. 공통 참조 

영상에는 8개 언어 자막을 제작하여 삽입함으로써 각 언어권 참여자들이 공통 참

조 영상을 용이하게 이해할 수 있도록 하였다.

- 세부 지침 교육 영상에는 언어별 검수 관리팀장과 함께 세부 지침 내용을 바탕으

로 교육 영상을 제작하였다. 영상에는 번역 및 검수 시 반영해야 하는 주요 지침 

사항을 중심으로 관련 예시와 함께 설명하였다.

- 영상 제작 단계마다 전임 연구원과 검수 관리팀장이 협업하여 언어별 특징을 효

율성 있게 잘 반영했는지, 해당 언어로 표현 시 오탈자는 없는지 등을 사전 점검

하여 영상에 수시로 수정하고 반영하였다. 

- 영상은 비공개 유튜브에 탑재하여 사업단에 참여하는 번역사 및 검수원들만 시청

할 수 있게 하여 보안을 유지하면서 교육이 이루어지도록 하였다.

순서 작업명 주요 내용 비고

1
교육 영상 
제작 사전 

논의

◦ 공통 지침 영상과 세부 지침 교육 영상 제작 
결정

◦ 연구 책임자, 지침 담당 연구원, 언어별 검수 
관리팀장 참여 결정



2

검수 
관리팀장 

섭외 및 사전 
준비 안내

◦ 공통 지침 영상 촬영용 PPT 제작 및 대본 
작성

◦ 세부 지침 영상의 필요성 및 담당 업무 설명
◦ 언어별 전임 연구원은 지침안 토대로 PPT 작성 



3
촬영용 PPT 

제작

◦ 작성된 PPT를 토대로 언어권 촬영용 PPT 
제작 의뢰

◦ 언어별 형식 통일, 재생 시간, 언어적 특징을 
감안한 피드백 적용

◦ 촬영용 PPT 완성



4 대본 작성

◦ 제작된 촬영용 PPT를 토대로 검수 관리팀장 
대본 작성

◦ 촬영 시, 대본 노출 방식 논의
◦ 본 촬영 전 ZOOM 사전 연습 진행
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가. 교육 영상 제작 사전 논의

◯ 교육 영상 제작의 필요성

- 언어별 번역 및 검수 지침안이 상세한 만큼 효율적인 교육을 위해서는 핵심 사항

에 대해 영상으로 제작하여 반복적으로 시청하도록 하는 것이 필요하다는 의견이 

대두되었다.

- 사업의 취지와 성격에 대한 전반적인 소개와 8개 언어권을 아우르는 공통 지침 

영상, 그리고 언어별 세부 지침 영상을 제작하기로 결정하였다.

◯ 교육 영상 제작 업체 및 담당자 결정

- 교육 영상 제작 업체 선정 및 회의를 진행하였다.


5 본 촬영

◦ 1차 공통 지침 교육 영상 촬영
◦ 2차 세부 지침 교육 영상 촬영



6

영상 수정 
작업 및 공통 

지침 영상 
자막 제작

◦ 강의자 영상과 목소리, 강의자 영상과 
애니메이션 효과 조정

◦ 공통 지침에 대한 한국어 텍스트를 8개 언어로 
자막 제작

◦ 인트로 영상 피드백 및 결정 

공통 지침 교육 
영상 및 8개 

언어권의 세부 
지침 교육 영상


7  최종본 완성 ◦ 최종본 완성

언어권마다 
개별적으로 개정

<그림 56> 교육 영상 제작 개요
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<그림 57> 영상 제작 업체 사전 회의

- 2021 한국어-외국어 병렬 영상 제작 업체 사전 회의 말뭉치 구축 사업 소개 및 

공통 지침 교육에 대해서는 연구 책임자와 지침 담당 연구원이 영상에서 설명하

기로 결정하였다.

- 8개 언어 세부 지침 교육은 각 언어권 검수 관리팀장이 영상에서 설명하고, 언어

별 담당 전임 연구원이 보조하여 진행하기로 결정하였다.

구분 영상 내용 영상 담당
공통 한국어-외국어 말뭉치 구축 사업 소개 이정희 연구 책임자

세부

한국어-외국어 번역 검수 공통 지침 이두용 전임 연구원

한국어-베트남어 번역 검수 세부 지침
웬빈뜨엉

검수 관리팀장

한국어-인도네시아어 번역 검수 세부 지침
플로리안 카롤루스

검수 관리팀장
한국어-태국어 번역 검수 세부 지침 케와린 시무앙 검수 관리팀장
한국어-인도 힌디어 번역 검수 세부 지침 스리잔 꾸마르 검수 관리팀장
한국어-캄보디아 크메르어 번역 검수 세부 지침 망점란 검수 관리팀장
한국어-필리핀 타갈로그어 번역 검수 세부 지침 츄아 마리아 콘셉숀 검수원

한국어-러시아어 번역 검수 세부 지침
김빅토리아

검수 관리팀장

한국어-우즈베키스탄어 번역 검수 세부 지침
파르비나 사토로바 검수 

관리팀장

<표 34> 지침 교육 영상 내용 및 담당자 
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나. 검수 관리팀장 섭외 및 사전 준비 안내

◯ 공통 지침을 담당하는 영상 1팀과 세부 지침을 담당하는 영상 2팀으로 구성하여 

작업을 진행하였다(이하-영상 1팀, 영상 2팀).

◯ 공통 지침 영상 1팀

- 기제작된 번역 및 검수 지침을 토대로 공통 지침 담당 전임 연구원이 촬영용 

PPT를 작성하였다.

- 업체에서 완성된 PPT를 받아 내용을 수정·보완하였다. 

- 영상 재생 시간에 맞춰 촬영 전 사전 연습을 진행하였다.

◯ 세부 지침 영상 2팀

- 영상 제작 담당 연구원이 검수 관리팀장들에게 세부 지침 영상의 필요성 및 담당 

업무를 설명하였다.

- 검수 관리팀장들에게 작업 절차(세부 지침안을 토대로 촬영용 PPT 제작→ 대본 

작성 → 사전 리허설 진행 → 본 촬영 → 영상 후작업 → 공통 지침에 들어갈 자

막 번역 → 최종 영상 피드백 → 영상 완성 후, 언어별 번역 검수원 교육 및 공

유)를 안내하였다.

<그림 58> 영상 촬영을 위한 PPT 초안
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다. 촬영용 PPT 제작 

◯ 공통 지침 영상 1팀

- 촬영을 위한 사전 리허설을 하고 촬영을 진행하였다.

 

<그림 59> 영상 1팀 촬영 장면

◯ 세부 지침 영상 2팀 

- 기제작된 번역 및 검수 지침을 토대로 해당 언어권의 전임 연구원들이 촬영용 

PPT를 작성하였다.

- 업체에서 완성된 PPT를 받아 검수 관리팀장들과 내용을 수정·보완하였다.

<그림 60> 촬영용 PPT 예시(태국어, 인도 힌디어)



- 86 -

라. 검수 관리팀장 대본 작성 

◯ 영상 1팀 

- 촬영 영상을 보고 수정해야 할 의견들을 취합하였다. 영상의 PPT 텍스트양의 적

절성, 강의자의 화면 내 크기 및 강의 속도의 적절성, 애니메이션 효과 등을 논의

하였다. 이를 토대로 영상 후작업을 진행하였다.

<그림 61> 1팀 촬영 영상 피드백 반영 영상

◯ 영상 2팀

- 제작된 촬영용 PPT(디자인 완성본)를 토대로 검수 관리팀장과 전임 연구원이 대

본을 작성하였다.

- 촬영 시, 프롬프터 지원이 되는지 재차 확인(태국어, 인도 힌디어, 캄보디아 크메

르어) 후 지원이 안 될 경우의 대본 자막 노출 방식을 논의하였다. 

- 태국어, 인도 힌디어, 캄보디아 크메르어의 문자 특수성으로 인해 글자가 깨지지 

않는 선에서 프롬프터를 활용할지 워드로 진행할지 논의 및 결정하고 두 가지 방

법으로 모두 사전 준비를 하였다. 

- 본 촬영 전 검수 관리팀장들은 ZOOM으로 사전 리허설을 진행하였으며 피드백 

받은 내용을 숙지하여 촬영 전까지 개인 연습을 진행하였다. 

- 모든 검수 관리팀장들의 촬영 일정을 확정(단, 필리핀 타갈로그어는 촬영 담당자

가 현지에서 촬영한 영상을 받아 후작업으로 진행)하고 촬영 전 준비, 촬영 시간, 

촬영 의상, 촬영 장소를 안내하였다.
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마. 본 촬영 

◯ 1차 영상 후작업

- 1차 영상은 모든 촬영과 피드백을 완료하였으며, 피드백을 토대로 후작업을 진행

하였다. 

◯ 2차 영상 본 촬영

- 8개 언어권의 검수 관리팀장은 각자 자신의 스케줄에 맞춰 스튜디오에 도착해 촬

영 준비를 마치고 리허설을 진행한 후 본 촬영에 들어갔다. 

- 필리핀 타갈로그어는 현지에서 촬영 후 영상을 받아 형식을 통일하는 방식으로 

제작하였다.

<그림 62> 검수 관리팀장 촬영 장면(태국어, 인도 힌디어)

바. 영상 수정 작업 및 자막 제작 의뢰

◯ 영상 후작업

- 검수 관리팀장 및 전임 연구원은 촬영한 영상을 가지고 언어별로 설명과 화면의 

시점이 일치하는지 검토하고 수정해야 할 상황들을 정리하였다. 

- 강의자의 설명과 영상의 시점이 불일치하는 부분을 조정하였고, 애니메이션 효과

를 통일감 있게 조정하였다.

◯ 공통 지침 자막 번역

- 연구 책임자와 검수 관리팀장들은 줌(ZOOM)에서 자막의 방식에 대해 논의하였고 

언어별 자막을 영상에 링크하여 삽입하는 방식으로 결정하였다. 또한 한국어로 
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제공한 자막을 해당 언어로 검수 관리팀장들이 번역하기로 결정하였다.

- 연구 책임자의 사업단 소개 영상과 지침 담당 연구원의 공통 지침 영상에 한국어 

자막과 8개 언어권의 자막을 선택해서 시청할 수 있게 제작하였다. 

<그림 63> 자막 삽입 영상(태국어, 인도 힌디어)
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사. 최종본 완성

◯ 인트로 영상 결정

- 본 사업단 교육 영상의 특징을 반영한 인트로 영상을 의뢰하였다.

- 제작된 인트로 영상에 대한 전임 연구원들의 피드백을 종합해 논의한 결과를 영

상에 반영하였다. 

◯ 최종본 산출물

- ’21 한-외 병렬 말뭉치 구축 사업 소개 및 공통 지침 영상을 완성하였다.

- 한국어-외국어 세부 지침 교육 영상 8편을 완성하였다. 

<그림 64> 언어별 최종 지침 교육 영상
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◯ 영상 이용 방법 및 관리

- 완성된 영상을 비공개 YouTube에 탑재하였으며 시청 권한을 허용한 검수원에 한

해서 시청 가능하도록 관리하였다. 

<그림 65> 비공개 YouTube 계정 및 시청 관리 페이지
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3. 번역 

3.1. 번역 업체 선정 과정
 

◯ 본 과제 수행에 있어 안정적인 번역 인력 확보의 중요성이 높아, 플리토는 해외 

번역 수급·관리 업체 입찰 공고를 게재하였다. 2021년 10월 28일에 업체 선정 및 

계약을 완료하였다.

<그림 66> 번역 수급·관리 업체 입찰 공고안

<그림 67> 업체 선정 및 계약 진행
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가. 데이터 구축(번역·검수 데이터) 작업 환경

◯ 고품질의 병렬 말뭉치 구축을 위하여 현지 번역 업체와 전문 번역가(이하 작업자)

들이 현지 각 업체의 사무실 또는 해당 과제 수행을 위한 작업 환경을 마련하여 

전문 번역 및 검수 작업을 수행하였다.

◯ 품질 향상을 위해 검수에 참여하는 작업자들의 평균적인 언어 수준은 번역에 참

여하는 작업자들에 비해 높은 수준을 필수 조건으로 하였으며, 작업자들은 아래 

업무를 주요 업무로 수행하였다.

작업자 주요 업무

1 해당 언어별 번역 또는 검수

2 주 단위 번역·검수 완료 산출물 제출

3 완료 산출물에 대한 보완 지시 사항 대응 

<표 35> 번역·검수 작업자의 주요 업무 목록

나. 번역 업체 및 프리랜서 전문 번역가 선정

◯ 본 사업에서 도출되는 고품질의 번역 데이터를 구축하기 위해 모국어 화자를 

100% 구인해 활용할 수 있는 현지 번역 업체와 프리랜서 전문 번역가를 발굴하였

고, 아래 절차를 거쳐 선별된 업체/인원만 작업에 활용하였다.

1) (원문 번역) 샘플 테스트 요청

◯ 품질 기준에 부합한 병렬 말뭉치 구축을 위해, 번역 업체와 전문 번역가의 수준 

확인용 샘플 테스트를 진행하였다.
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<그림 68> 샘플 테스트 진행 예시

2) 결과물 확인 : 번역 지침과 대조

◯ 샘플 테스트에서 제공된 번역 지침을 준수하였는지를 확인하기 위한 검수 작업을 

진행하였다.

<그림 69> 샘플 테스트의 번역 지침 준수 여부 검수 예시

3) 품질 결과 점수 확정 

◯ 플리토 내부 인력을 활용하여 검수 완료된 샘플 테스트에 평가 점수를 반영하여 

선별을 위한 지표로 활용하였다.
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<그림 70> 샘플 테스트 품질 결과 점수 예시

4) 위 3)의 결과에 따른 번역 업체 선정

◯ 언어별 최소 20개 이상의 번역 업체와 프리랜서 전문 번역가를 대상으로 샘플 테

스트를 진행하였으며, 5점 만점 중 4.5점 이상의 평가를 받은 업체와 번역가를 선

별하였다.



- 95 -

3.2. 번역 인력 교육 

가. 인력 교육의 목표 

◯ 본 사업의 목적과 목표를 성공적으로 달성하기 위하여 선정된 번역 업체와 번역

가 대상으로 지침의 전달과 함께 본 사업에서 요구하는 수준으로 번역 품질을 준

수할 수 있도록 작업과 관련된 교육을 진행하여 방법론, 절차적 지식, 기술을 공

유해 수행 인력의 전문성을 제고하였다.

◯ 사전에 구축된 수행 지침에 대한 교육을 진행함으로써 운영의 효율성을 높이고, 

체계적인 절차로 작업을 진행함으로써 일관성을 높이고 오류율을 낮추어 신뢰도 

높은 말뭉치 데이터를 구축하였다.

◯ 저작권과 개인 정보 보호 교육을 통해 국가 언어 공공재로 사용됨에 있어 제한 

없는 말뭉치를 구축하였다.

◯ 작업자 대상으로 구체적인 단계별 검수 기준과 방법을 교육하여 정확하고 자연스

러운 언어 데이터를 구축하였다.

나. 구축 및 검수 지침 교육 절차

◯ 구축 공정 시행 전에 말뭉치 구축 목표와 조직 구성 체계, 공정 절차 및 저작권, 

개인 정보 보호 등 공통 사항에 대한 교육을 진행하였다.

◯ 구축 공정 시행 전 말뭉치 수집, 가공, 검수 공정별 목표와 절차, 방법 및 세부 

사항에 대한 수행 지침 교육을 진행하였다.

다. 작업 지침

1) 한국어-외국어 번역 검수 공통 지침 및 언어별 세부 지침

◯ 학회에서 제작한 번역 검수 지침을 활용하여 번역 업체와 프리랜서 전문 번역가 

대상 교육을 진행하였다.
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2) 지침 요약본

◯ 작업자의 지침에 대한 이해를 높이기 위해 번역 검수 공통 지침에 대한 요약본을 

제공하였다.

3) 작업 지침

◯ 말뭉치 번역 작업에 대한 이해를 돕기 위해 사업 안내 및 번역 작업에 수반되는 

사항에 대한 교육을 진행하였다.

<그림 71> 번역 및 작업 지침 예시
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3.3. 번역 절차 
 

가. 번역 

◯ 번역 업무 수행에 앞서, 샘플 테스트로 선별된 작업자들(도착어 기준 현지 번역 

업체와 프리랜서 전문 번역가)대상으로 지침 교육을 진행하였다.

◯ 작업자들은 제공 받은 번역 지침에 따라 파일 형식에 맞게 원문-번역문 문장쌍을 

생성하였으며, 진행 시 표기 방식, 어휘 및 문법 채택 방식 등을 종합적으로 고려

하여 수행하였다.

◯ 주 단위로 작업자들이 번역 할당량을 달성하면, 작업물은 플리토로 송부되고 플리

토 내부 작업 관리자의 수정·보완 요청에 따라 추가 작업을 하였다.

<그림 72> 번역 작업 예시

나. 검수 

◯ 번역(원문-번역문 문장쌍을 생성하는 작업) 작업자보다 높은 수준의 작업자를 선

별하여 번역 지침을 전달하였으며, 작업자는 지침에 따라 번역문 전수 검수를 수

행하였다.

◯ 자연스러운 표현, 어색한 직역투, 오탈자 등을 주로 교정하였으며 번역과 동일하

게 주 단위 할당량을 달성하게 되면, 완료된 파일은 플리토로 송부되고 내부 작업 

관리자의 수정·보완 요청에 따라 추가 작업을 진행하였다.
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<그림 73> 검수 작업 예시

다. 기계적 검수

◯ 플리토 내부 전문 인력의 5% 샘플링 검수에 앞서, 작업자가 검수 완료한 파일 대

상으로 번역의 누락, 중복, 기호 통일, MT(기계번역) 유사도 검증 등 기계적 검수

를 진행하였다. 

◯ 번역 기준에 맞지 않는 경우, 번역문 수령 2영업일 이내로 작업자에게 수정·보완

을 요청해 즉각적인 품질 개선을 진행하였다.

<그림 74> 기계적 검수 작업 예시
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3.4. 품질 향상 활동

가. 번역 지침

◯ 작업자들 대상으로 주요 공통 및 언어별 번역 지침과 주의사항을 사전에 안내하

였다.

◯ 작업자는 전달 받은 지침과 주의사항을 숙지하여 번역에 착수하였다.

◯ 작업 진행 중에 발생하는 도착 언어별 특이 사항 등을 고려하여 상시로 지침(가

이드라인)을 업데이트하였다.

나. 단계별 품질 향상 활동

1) 번역 업체/프리랜서 전문 번역가 테스트 및 교육 진행

◯ 번역 작업 시작 전 샘플 테스트와 간략한 교육을 진행하여 테스트 결과가 4.5점(5

점 만점) 미만이며, 추가 교육을 진행해도 개선의 여지가 없다고 판단되는 번역 

업체와 프리랜서 전문 번역가를 배제함으로써 품질 저하를 미연에 방지하였다.

2) 번역문에 대한 전수 검수

◯ 1차 번역을 진행한 작업자보다 높은 수준의 작업자를 선정하여 번역문 전수 검수

를 진행하였으며, 단어 사용의 오류 및 어색한 직역투에 대한 수정으로 구축하는 

말뭉치의 품질 향상을 추진하였다.

◯ 전수 검수 단계에서 수정률이 높은 경우, 1차 번역 작업자에 대한 재교육을 실시

하고 추가 수정·보완을 요청하였다.

3) 플리토 언어 전문가의 5% 샘플링 검수

◯ 현지 번역 업체와 전문 번역가들의 번역·검수 결과물의 품질 보증을 위해 채용 

대행 업체를 통해 모국어 화자를 작업 관리자로 채용하였다.

◯ 채용된 작업 관리자는 구축 프로세스를 운영하기 위한 조직 체계를 마련하고, 작
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업자 대상으로 작업 진행을 위한 교육과 훈련을 진행하며, 작업자들의 작업량·정

확도·작업 분류 등을 관리하였다.

◯ 번역 지침에 대한 이해나 언어 특성에 대한 이해 등이 다른 작업자와 비슷한 양

상을 지니지 않은 작업자에 대해서는 별도의 교육과 수정·보완을 거쳤으며, 3번 

이상의 수정·보완 작업 진행에도 품질이 향상되지 않는 경우 번역 및 검수 작업

을 중단시켰다.

작업 관리자 주요 업무

1 주 단위 번역·검수 완료 산출물에 대한 샘플링 검수

2 작업자별 작업량 분배 및 달성도 추적·관리

3 완료 산출물에 대한 보완 지시 및 플리토 내부 서버 업로드

<표 36> 작업 관리자의 주요 업무 목록

다. 기계적 검수

1) 번역물 정제

◯ 아래와 같이 번역문의 사소한 오류는 기호 종류를 통일하고, 불필요한 문자 등을 

제거하는 기계적 검수 정제 작업을 진행하였다.

정제 내용

줄바꿈, 탭, 공백이 여러 칸 있는 경우 공백 한 칸으로 변환

전각 기호는 반각 기호로 변환

특수 기호의 통일화

마침표가 없이 끝난 문장은 언어 특성에 맞게 추가

<표 37> 기계적 검수 정제 내용

2) 구조적 검증

◯ 아래와 같이 번역문의 사소한 오류는 기호 종류를 통일하고, 불필요한 문자 등을 

제거하는 기계적 검수 정제 작업을 진행하였다.

◯ 엑셀 형식으로 진행한 번역 파일은 아래 기준에 따른 구조적 검증을 거치며, 검증

을 통과하지 못한 문장은 작업자가 재번역 및 재검수를 진행하였다. 
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검증 기준 불합격

중복 원문과 번역문, 서로 다른 번역문이 중복되는 경우

텍스트
원문 혹은 번역문이 누락된 경우, 번역문이 숫자 및 특수문자로만 구성된 

경우

비율 원문과 번역문의 비율이 극히 차이 나는 경우

언어 목표 번역문 언어 외의 언어가 들어간 경우

MT 유사도 번역문과 구글 번역기의 번역문의 유사도가 90% 이상인 경우

<표 38> 구조적 검증 기준과 불합격(Fail) 상황

라. 영어 데이터 품질 향상 활동

◯ 추가로 제안한 한국어-영어 병렬 말뭉치는 플리토에서 자체적으로 아래와 같이 

품질 향상 활동을 진행하였다.

단계 수행 내용 세부 사항

1

번역문에 대한 전수 

검수 

(proofreading)

- 번역문 전체 대상 문법 오류, 오역 등을 교정

- 부적합 시 번역 업체 및 전문 번역가에게 재수정 요청

2
MT 유사도 및 

기계적 검증

- 번역문과 번역기의 유사도 확인

-  부적합 내용, 중복 내용 등 기계적 처리 가능 부분 처리

- 부적합 시 번역 업체 및 전문 번역가에게 재수정 요청

3
언어 전문가 1차 

5% 샘플링 검수

- 전수 검수와 기계적 검증을 통과한 데이터 대상 일부 

추출하여 도착어 기준 모국어 화자인 플리토 언어 전문가가 

샘플링 검수 진행

- 부적합 시 번역 업체 및 전문 번역가에게 재수정 요청

4
언어 전문가 2차 

전수 검수

- 어색한 표현, 오탈자, 문장구조 등을 교정

- 국내에서 가장 많이 사용되는 미국식 영어 표현을 위주로 

수정·보완하여 번역문에 통일성을 부여

<표 39> 영어 데이터 품질 향상 진행 내용
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4. 번역 검수 및 감수

4.1. 번역 검수 인력 관련

◯ 외국어 번역 과정에서 모어 화자 수준의 언어 숙달도가 아니면 판단하기 어려운 

미세한 오류들이 발생할 수밖에 없기 때문에, 학회에 소속된 해외 언어 전문가들

이 능숙한 이중 언어 화자로서 언어 데이터의 검수 작업을 성공적으로 수행하였

다.

◯ 8개 언어 관련 석·박사 대학원생 이상으로 구성된 검증 전문 인력을 구성하여 

언어별 번역 검수를 진행하였다. 해당 언어를 고급 이상의 수준으로 구사하는 자 

혹은 관련 지역 교육 경험이 풍부한 한국어 교수, 석·박사 과정 이상의 인력으로 

문법상의 오류뿐만 아니라 맥락상의 자연스러움까지도 검수를 진행하였다. 

◯ 국내에서 번역 전문 인력을 확보하기 어려운 특수외국어의 경우, 해외에 거주하는 

한국어 전공 원어민을 통해 검수를 진행하였다. 해외 거주자들의 검수비는 보조사

업 관련 담당자에게 사전 검토를 거친 뒤 해외 송금을 진행하였다.

(1) 

사전 검토: 기획재정부 국고보조금 담당자로부터 사업 특성상 해외 송금이 필요하

다면 가능하다는 답변, 문화체육관광부 보조사업자 담당자로부터 e나라도움 시스템 

활용과 증빙만 준비하면 가능하다는 답변, e나라도움 시스템 사용 매뉴얼 94~95쪽

의 집행 예시 등을 검토하였다.

(2)
이체: ‘해외 송금’을 사유로 인건비에 해당하는 원화를 보조사업자 계좌로 이체한 

후, 집행 금액을 해외 송금 처리하고 차액을 집행 부분 취소 처리하였다. 

<표 40> 해외 거주자 대상 해외 송금 처리 과정

◯ 번역 검수팀은 언어별로 팀 내 총괄적인 관리·감독과 원문의 내용을 세밀하게 

분석하고 전달하는 역할을 수행하는 품질 관리팀장, 번역 검수원의 교육·관리를 

담당하는 검수 관리팀장, 내용 검수를 담당하는 번역 검수원으로 구성되며, 단순 

문법이나 어법의 오류가 아닌 맥락과 상황에 따른 세련된 표현으로 다듬는 역할

을 수행하였다.

◯ 검수 관리팀장은 번역 검수원들과 동일한 번역 검수를 수행하며 번역 검수원들의 

검수 자료를 10% 샘플 점검하여 작업자별 오류 유형과 오류율을 분석하였다. 검

수 오류율이 높은 작업자를 대상으로 재교육을 실시하고, 이후에도 시정되지 않을 

경우 인력을 교체하였다. 



- 103 -

◯ 과정에서 검출된 오류를 분석하고 유형화하여 검수 과정의 효율성을 높이고 추후 

오류 재발 방지 교육 및 수정 지침의 근거로 삼았다.

◯ 번역 검수 인력은 최초에 언어별로 4~5명으로 구성하였으나 정해진 기간 내에 검

수를 완료하고자 검수 현황에 따라 적게는 10명, 많게는 20명으로 검수 인력을 확

충하였다. 자세한 검수 인력은 아래의 표와 같다.

언어 베트남어
인도네시아

어
태국어

인도 

힌디어

캄보디아 

크메르어

필리핀 

타갈로그어
러시아어 우즈베크어

베트남어-

한국어
계

계획 

인원
5 4 4 4 4 4 4 4 3 36

총 참여

인원
16 16 10 11 14 20 15 11 7 120

<표 41> 번역 검수 인력
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4.2. 최종 감수 인력 관련

◯ 학회는 인도네시아 국립대학교, 필리핀 국립대학교, 베트남 호찌민시 국립인문사

회과학대학교, 캄보디아 왕립프놈펜대학교, 인도 네루대학교, 태국 부라파대학교, 

우즈베키스탄 사마르칸트대학교, 러시아 이르쿠추크주립대학교 등 인적 네트워크

를 통해 다양한 국가의 언어 전문가 풀을 구축하고 긴밀한 협력 관계를 유지하고 

있다.

◯ 해당 지역을 대표하는 수준 높은 대학의 한국어 및 언어 전문가 중 한국어 사용 

능력이 뛰어난 전공 교수를 최종 감수 인력으로 우선적으로 섭외하였다. 

◯ 도착어를 모국어로 사용하는 해외 원어민 교수를 최종 감수자로 구성하여 번역 

감수의 완성도를 확보하였다. 

◯ 전체 구축 수량의 10%를 무작위로 샘플을 추출하여 내용 검수 항목을 중심으로 

최종 감수를 실시하였다.

◯ 최초의 최종 감수 인원은 각 언어별로 1명이었으며, 구체적인 인원은 아래의 표와 

같다. 베트남어권은 최종 감수자의 개인적인 사유로 인원이 충원되었고 러시아어

권은 우크라이나 침공으로 인한 특수 상황으로 러시아 현지에 있는 감수자와의 

소통이 어려워 부득이하게 충원되었다.

언어 베트남어
인도네시아

어
태국어

인도 

힌디어

캄보디아 

크메르어

필리핀 

타갈로그어
러시아어 우즈베크어

베트남어-

한국어
계

계획 

인원
1 1 1 1 1 1 1 1 1 9

총 참여

인원
3 1 1 1 1 1 5 1 1 15

<표 42> 최종 감수 인력 
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4.3. 번역 검수·감수 인력 교육 

가. 검수·감수 지침 교육 절차

<1단계> <2단계> <3단계> <4단계>

<그림 75> 검수·감수 지침 교육 절차 

나. 검수ㆍ감수 지침 교육 내용

1) (1단계) 보안 교육

◯ 보안 교육을 실시함으로써 검수 및 감수 인력 전원이 데이터 보안에 각별한 주의

를 기울이도록 하여 보안 사고를 미연에 방지하였다.

◯ 보안 교육 내용은 아래와 같다.

- 사업 과정에서 산출되는 모든 데이터를 복제하거나 외부에 배포하는 것을 금지한

다. 

- 검수 및 감수용 플랫폼의 개인 계정 정보의 보안에 주의하며 타인과 플랫폼 계정

을 공유하는 것을 금지한다.

- 검수 및 감수용 플랫폼의 화면을 외부인에게 공유하거나 SNS 등에 게시하는 것

을 금지한다. 

2) (2단계) 번역 검수 지침 교육

◯ 검수·감수 지침 교육의 목표 

- 사업 목적과 목표를 성공적으로 달성하기 위하여 검수 지침에 대한 교육을 실시

하고 방법론, 절차적 지식, 기술을 공유함으로써 사업 수행 인력의 전문성을 함양

한다.

- 사전 설계된 수행 지침에 대한 교육을 통하여 효율적이고 체계적인 절차를 준수

하여 일관되고 오류가 적고 신뢰할 만한 말뭉치를 구축하도록 한다.

- 저작권과 개인 정보 보호에 대한 교육을 통하여 국가 언어 공공재로 사용하는 것

에 제한이 없는 말뭉치를 구축한다.
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-  구체적인 단계별 검수 기준 및 검수 방법 교육을 통해 정확하고 자연스러운 언

어 자료를 구축한다.

◯ 검수·감수 지침 교육 내용 

- 지침 교육 내용은 공통 교육과 언어별 검수 지침 교육으로 구성된다. 

- 공통 교육은 본 사업에 참여하는 모든 언어권의 번역 검수원들이 공통적으로 받

는 교육으로 ‘사업 소개’와 ‘번역 검수 공통 지침’으로 구성된다. ‘사업 소

개’는 본 사업의 이해를 높이기 위한 내용으로 사업의 목표 및 범위, 사업 수행

체계, 병렬 말뭉치 구축 절차 등에 대해 소개하고 있다. 그리고 ‘번역 검수 공통 

지침’은 번역 검수 지침의 이해를 높이기 위한 내용으로 번역 검수 공통 지침의 

목적, 용어의 정의, 적용 범위 및 저작권 보호, 지침 적용 절차 등에 대한 내용으

로 구성되어 있다.

항목 교육 내용

사업 소개

- 사업의 목표 및 범위

- 사업 수행체계

- 구축 절차

번역 검수 

공통 지침 

- 번역 검수 공통 지침의 목적
- 용어의 정의

- 적용 범위 및 저작권 보호

- 지침 적용 절차

<표 43> 공통 교육 내용 

 

- 언어별 번역 검수 세부 지침 교육은 각 언어의 특징에 따른 교육이다. 각 언어의 

특징에 따라 세부 지침을 작성하였으며, 본 사업에 참여하는 모든 번역 검수원들

이 정확한 번역 검수를 할 수 있도록 해당 언어권의 번역 검수 세부 지침 교육을 

실시하였다. 언어마다 구체적인 내용은 다르게 구성되었으나 대략적인 교육 내용

은 기본 원칙, 고유명사, 어휘 및 표현, 문법 및 담화, 표기법, 관련 규범, 사전, 

용례 정보 등으로 구성되었다.
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항목 지침 내용

언어별 번역 
검수 세부 지침

- 기본 원칙

- 고유명사

- 어휘 및 표현
- 문법 및 담화

- 표기법

- 관련 규범, 사전, 용례 정보

<표 44> 언어별 번역 검수 세부 지침 내용 

 

3) (3단계) 플랫폼 사용 교육

(1) 검수용 플랫폼 

◯ 모든 번역 검수 인력을 대상으로 개인 계정을 지급하여 본 사업에 최적화된 플랫

폼에서 번역 검수를 실시하였다.

◯ 번역 검수원이 검수용 플랫폼에서 로그인한 뒤에 문어체와 구어체를 선택할 수 

있도록 플랫폼을 구성하였다.

<그림 76> 검수용 플랫폼 문·구어 선택 예시

◯ 출발어 원문(OriginText)과 도착어 번역문(Translation)을 보고 품질 관리(QC) 유형

을 판단한 후에 그에 따라 검수 작업을 수행하였다. 
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<그림 77> 검수용 플랫폼 작업 환경

◯ 품질 관리(QC) 유형은 좋음(Perfect), 보통(So so), 나쁨(Bad)으로 구성되며, 별도의 

수정이 필요 없는 경우 좋음(Perfect), 사소한 오류로 수정이 가능한 경우 보통(So 

so), 오류가 많아 재번역이 필요한 경우 나쁨(Bad)을 선택하도록 하였다.

◯ 좋음(Perfect)은 번역 검수원이 도착어 번역문이 정확하다고 판단하여 별도의 수

정 없이 제출하며, 보통(So so)은 품질 관리 이유(QC Reason: 어휘, 문법, 내용, 표

기법, 기타) 중에 한 가지 이상을 선택하고 품질 관리 번역(QC Translation)에 도

착어 번역문을 수정해야 한다. 그리고 나쁨(Bad)은 도착어 번역문에 치명적인 오

류가 있는 것으로 번역 검수원이 나쁨(Bad)을 선택하면 재번역 처리가 된다. 번역 

검수원은 도착어 번역문을 수정하지 않지만 어떤 오류가 있는지 품질 관리 이유

(QC Reason) 중에 한 가지 이상을 선택해야 한다.

QC 유형 내용

Perfect · 별도 수정 없이 검수문 제출

So so

· 2~3개의 사소한 오류가 있을 시 선택

· 알맞은 QC Reason(오류 유형)을 체크 후 QC Translation을 수정하고 검수

문 제출

Bad

· 오류가 많거나 심각한 오류가 있을 시 선택

· QC Reason(오류 유형)만 클릭하고 QC Translation은 수정하지 않고 검수문 

제출 

· Bad로 선택한 문장은 재번역

<표 45> 품질 관리(QC) 유형별 검수 방법
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◯ 번역문에 오류가 있을 시(So so, Bad)에 선택하는 품질 관리 이유(QC Reason, 오

류 유형)는 어휘, 문법, 내용, 표기법, 기타로 나누어진다. 

◯ ‘어휘’는 두세 개의 어휘를 한국어 원문에 적합하도록 수정하면 되는 경우, 

‘문법’은 어순, 시제, 상, 수동태 등 문법적인 요소와 관련된 오류가 있는 경우, 

‘내용’은 한국어 원문의 내용을 잘못 이해하여 번역하였거나 원문에 없는 내용

이 번역문에 추가되거나 원문에 있는 내용이 번역문에 빠진 경우, ‘표기법’은 

오자와 탈자, 문장 부호, 띄어쓰기 등 표기와 관련된 오류가 있는 경우, ‘기타’

는 어휘나 문법적인 오류가 없으나 지나친 직역으로 실제 도착어 언중이 사용하

지 않는 어색한 표현인 경우를 의미한다.

QC 유형 내용

어휘 · 두세 개의 어휘만 변경하여 오류가 해소될 경우

문법 · 문법(어순, 시제, 상, 수동태 등)과 관련된 오류가 있을 경우

내용 · 원문의 내용을 잘못 번역하였거나 불필요한 내용이 첨가된 경우

표기법 · 오탈자 및 문장 부호 등 표기와 관련된 오류가 있을 경우

기타 · 문법적으로 오류가 없으나 지나친 직역으로 인해 어색한 표현인 경우

<표 46> 오류 유형의 기준 

◯ 번역 검수 과정에서 나타난 오류 유형은 전반적으로 어휘 오류의 비율이 가장 높

았고 내용 오류, 문법 오류, 표기법 오류, 기타 오류의 순으로 높게 나타났다. 

언어 어휘 문법 내용 표기법 기타
베트남어 57.9% 12.5% 16.7% 7.7% 5.1%

인도네시아어 47.3% 5.9% 22.3% 11.4% 13.1%

태국어 46.2% 10.0% 9.4% 29.0% 5.4%

인도 힌디어 37.8% 15.0% 33.1% 6.2% 7.9%

캄보디아 
크메르어 36.4% 10.2% 33.0% 11.6% 8.8%

필리핀
타갈로그어 57.8% 23.2% 10.7% 7.9% 0.4%

러시아어 31.7% 25.7% 18.9% 11.9% 11.8%
우즈베크어 26.5% 19.9% 19.0% 17.0% 17.5%

베트남어-한
국어 54.3% 5.7% 26.0% 11.2% 2.8%

합계 45.9% 14.8% 19.3% 12.1% 7.8%

<표 47> 언어별 번역 검수 오류 유형 결과
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◯ 언어권마다 오류 유형의 비율은 다양한 양상을 보였지만 공통적으로 어휘 오류의 

비율이 가장 높은 것을 확인할 수 있었으며, 언어별로 구체적인 내용은 다음과 같

이 정리하였다.

언어 목표

베트남어

Ÿ 어휘 오류가 가장 높게 나타났는데 베트남어는 호칭어가 다양

하게 발달하여 성별, 나이 등에 따라 다르게 사용되는데 문맥

에 더 적절한 호칭어로 수정한 경우가 많이 나타났다. 

Ÿ 한국어와 같이 높임말과 반말을 구분하여 사용하는데 한국어 

원문에 적합하게 이를 수정하면서 나타난 오류와 의미가 통하

는 직역이지만 실제 사용에 더 적합하도록 어휘를 수정한 경우

가 있었다.

Ÿ 내용 오류는 한국어 원문에 적합하게 번역문을 수정한 경우가 

많았고, 문법 오류는 번역문의 어순이 바뀌는 경우, 베트남어에 

발달한 문장의 마지막에 오는 조사를 수정한 경우가 있었다.  

인도네시아어

Ÿ 문어와 구어의 어휘 쓰임이 달라 이를 좀 더 적절한 어휘로 변

경하며 어휘 오류가 가장 높게 나타났다. 

Ÿ 또한 한자에서 유래한 한국어 어휘의 경우 이를 인도네시아어

로 직역하면 어색하기 때문에 관련 어휘나 표현으로 의역해야 

하는데, 문맥에 따른 적합한 어휘를 찾기 어려워 어휘 오류 발

생이 빈번했다. 

Ÿ 내용 오류와 기타 오류가 많았는데, 이는 문장 성분 생략이 빈

번한 한국어를 인도네시아어로 번역하며 나타난 오류로 보이며, 

주어나 목적어가 생략될 경우 이를 피동의 형식으로 바꾸어 써

야 자연스러운데 이를 직역하며 내용 오류가 발생하거나 뉘앙

스 차이가 발생하는 기타 오류가 발생하였다.

태국어

Ÿ 태국어는 어휘와 표기법 오류가 많았다. 어휘 오류는 한국어 

원문의 의미 정확성이나 문맥적, 관습적 적절성에 대한 번역사

의 판단에 따라 재수정한 것이다. 표기법의 경우, 다른 언어에 

비해 표기법 오류가 높게 나타났는데 그 이유는 태국의 왕립학

술원의 규정이 상세한 편임에 따라 표기법 관련 오류가 많이 

나타난 것이다. 다시 말해, 표기법에는 한국어의 음역 방식에 

관한 것 외에도 띄어쓰기와 부호(? ! " ) 등도 포함되어 있는데 

기계 학습에는 큰 영향을 미치지 않을 것으로 보인다.

<표 48> 언어별 오류 원인 
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언어 목표

인도 힌디어

Ÿ 가장 큰 비중을 차지한 어휘 오류의 경우 더 나은 어휘로 번역

하는 과정에서 오류로 분류된 것이 많았으며, 내용 오류는 문

맥을 파악하기 어렵고 문장성분의 생략이 많은 한국어 구어의 

특성 때문인 것으로 보인다.

Ÿ 힌디어와 한국어는 언어 유형론적으로 어순이 동일하나 인용문

에서는 어순이 달라지고 긴 문장에서는 관계사가 사용되며 좀 

더 복잡한 양상을 보이기 때문에 이런 문법적 차이에서 오는 

어순 오류가 있었다. 또한 조사가 누락된 경우가 많았고 특히 

주어 뒤의 조사 누락 오류가 다수였다. 이는 인도 힌디어에도 

후치사가 다양하게 쓰이나 격조사는 그 사용에서 한국어와 차

이가 있는데 이로 인해 발생한 오류로 보인다. 

Ÿ 표기법에서는 짠드라빈두의 사용 오류가 대부분이었다. 짠드라

빈두는 비음을 표시하는 표기법의 한 종류로 대부분의 인도 사

람들이 이를 제대로 인식하지 않고 짠드라빈두를 빈두로 쓰면

서 자주 나타나는 오류 중 하나이다. 

캄보디아

크메르어

Ÿ 어휘 오류와 내용 오류가 가장 많이 나타났으며, 더 자연스러

운 문장으로 수정한 것으로 보인다.

Ÿ 문법 오류는 한국어와 달리 주어가 반드시 필요한 크메르어에

서 적합한 주어로 수정된 경우가 많았으며, 어순과 연결 어미 

오류가 있었다.

필리핀

타갈로그어

Ÿ 어휘 오류는 어휘적으로 다양한 어원을 가진 어휘가 많으며, 

타갈로그어 어휘와 영어를 기반으로 한 어휘 중 실제 사용과 

자연스러움에 따른 선택에 어려움이 있기 때문이다.

Ÿ 문법 오류는 타갈로그어가 교착어로서 접사가 발달했고 어순이 

자유롭게 바뀔 수 있으며, 특수 동사가 활용되는 등 문법이 복

잡한 편이기 때문인 것으로 보인다. 

Ÿ 타갈로그어의 어순은 VSO로 한국어 SOV의 어순과 다르나, 

문어에서는 영어식 어순 SVO를 자연스럽게 쓰고, 구어에서는 

VSO 어순을 주로 사용하는 편인데 구어·문어의 주어와 문법적 

호응을 세심하게 보지 않아서 생긴 오류가 있었다. 

러시아어

Ÿ 어휘 오류의 비율이 가장 높았는데, 원문의 맥락의 의미를 더 

적합하게 전달하기 위해 수정한 경우가 많았다. 

Ÿ 다음으로 비율이 높은 문법 오류의 경우, 원문에 없는 문장 성

분을 러시아어로 번역하는 과정에서 나타나는 성·수의 일치 오

류, 한국어와 러시아어의 어순 차이로 인한 오류 등이 많이 나

타났다. 



- 112 -

(2) 감수용 플랫폼 

◯ 모든 감수 인력을 대상으로 개인 계정을 지급하여 본 사업에 최적화된 플랫폼에

서 감수를 실시하였다. 

◯ 검수용 플랫폼과 동일하게 문어체와 구어체를 먼저 선택하여 감수를 하도록 하였

다.

◯ 번역 감수자는 원문(Origin Text)과 번역문(User Result), 검수문(QC User Result)을 

검토하여 감수 결과(Final Assess)를 판정하였다.

◯ 검수원 아이디(User)를 선택하여 번역 감수를 진행하나 번역 감수자는 어느 번역 

검수원인지 등 번역 검수원에 대한 구체적인 정보는 알지 못한 상태로 감수를 진

행하였다. 

◯ 검수문에 오류가 없으면 P(Pass), 오류가 있으면 F(Fail)를 클릭하고 검수문을 직접 

수정하도록 하였다. 검수문에 오류가 있어 F로 판정할 경우에는 의견 작성

(Comment) 부분에 어떤 오류가 있었는지 수정 이유를 반드시 작성하도록 하였다.

언어 목표
Ÿ 표기 오류로는 러시아어에서 다양한 기능을 수행하는 쉼표 사

용의 오류 등이 있었다. 

우즈베크어

Ÿ 우즈베크어 유형별 오류를 살펴보면 어휘 오류가 26.5%로 가

장 높게 나타났다. 한국어 원문의 의미가 왜곡되게 전달되는 

부적합한 어휘 번역 유형이 빈번하게 나타났는데, 이런 경우 

한국어 원문의 의미를 정확하게 전달하는 가장 적합한 어휘로 

수정되었다. 다음으로 문법적인 오류가 19.9%를 차지하였다. 

Ÿ 같은 계통의 교착어 특성을 가진 언어로서 어순이 같다는 공통

점이 있지만 주어의 사용, 격조사의 차이, 시제의 차이, 복수 

표현의 차이 등의 문법적인 차이가 있으며, 이러한 문법적인 

오류들이 나타났다.

Ÿ 표기 오류는 단순한 철자 오류가 대부분이었고 숫자 표기 및 

마침표 누락 등의 오류가 나타났다.
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<그림 77> 감수용 플랫폼 작업 환경 예시 

4) (4단계) 성희롱 성폭력 예방 교육 

◯ 사업에 참여하는 모든 인력을 대상으로 성희롱 성폭력 예방 교육을 실시하였다.

◯ COVID-19로 인하여 집체 교육이 불가하므로 온라인 회의 플랫폼에서 성희롱 성

폭력 예방 교육 동영상을 같이 시청하였다.

◯ 성희롱 성폭력 예방 교육은 고용노동부가 제작 및 배포한 동영상으로 유튜브에서 

재생할 수 있으며, 약 17분으로 구성되었다.

◯ 교육 동영상의 내용은 다음과 같다.

- 직장 내 성희롱이란 무엇이고 어떻게 판단해야 하는가?

- 직장 내 성희롱 예방 및 대응 관련 사업주의 의무

- 직장 내 성희롱에 대한 주체별 대응

- 사내 성희롱 해결과 예방

◯ 교육 후에 성희롱 성폭력 예방 교육 이수 확인서를 발급하여 교육 이수 현황을 

관리하였다. 
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<그림 78> 성희롱 성폭력 예방 교육 실시
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4.4. 품질 향상 활동 예시

 

◯ 검수팀장의 10% 샘플링 재검수

- 검수된 번역 데이터의 10%를 샘플링 추출하여 검수 관리팀장이 재검수를 실시하

였다. 검수 관리팀장이 특정 번역 검수원에 대한 암묵적인 평가가 이뤄질 수도 

있다는 점을 고려하여 번역 검수원의 정보는 공개하지 않고 재검수를 실시하였

다.

<그림 79> 검수팀장의 10% 샘플링 재검수 예시

- 검수 관리팀장의 재검수 결과를 해당 번역 검수원에게 공유하여 검수 관리팀장과 

번역 검수원이 재검수 결과에 대한 의견을 자유롭게 주고받도록 하였다. 이 과정

을 통해 검수 능력의 상호 증진을 도모하였다.
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<그림 80> 검수 결과에 대한 검수 관리팀장과 검수원의 의견 교환 예시

- 검수 괌리팀장의 재검수를 통해 오류율이 높은 번역 검수원은 재교육을 실시하였

다. 번역 검수원의 번역 오류가 높은 원인에 따라 번역 검수 지침을 재교육하거

나 샘플 문장을 검수하여 이에 대한 피드백을 함으로써 번역 검수 품질을 향상시

켰다.

<그림 81> 번역 검수원 대상 검수 재교육 실시

◯ 두 문장 이상이거나 표기 오류가 있는 검수문 추가 점검

- 전임 연구원과 보조 연구원이 1차로 검수문에서 두 문장 이상이 의심되는 문장을 
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추출하였다. 두 문장 이상이 의심되는 문장을 검수한 검수 인력을 대상으로 2차 

확인을 요청하고 수정하도록 하였다.

- 베트남어, 인도네시아어 등과 같이 원어를 살려 로마자로 표기해야 하는 언어의 

경우 번역문에 표기 오류가 나타나는 경우가 있다. 전임 연구원과 보조 연구원이 

정확한 원어 표기를 확인하고, 표기 오류로 보이는 경우 해당 번역 검수원이 수

정하도록 하였다. 

<그림 82> 두 문장 이상 번역문 점검 및 수정 예시

◯ 한국어 원문 이해 지원

- 복잡한 상황 맥락이나 전문 용어, 신조어 등으로 인해 번역 검수원이 한국어 원

문을 이해하는 데에 어려움을 겪을 수 있다. 

- 번역 검수원이 한국어 원문에 대해 질문을 할 경우 팀 내 한국어 모어 화자인 품

질 관리팀장 및 보조 연구원, 전임 연구원이 원문의 상황 맥락과 의미를 파악하

여 번역 검수원이 한국어 원문을 충분히 이해할 수 있도록 설명하였다. 

- 다른 언어권 번역 검수팀과 내용을 공유할 수 있도록 구글 스프레드시트에 날짜, 

유형, 한국어 원문, 질문 내용, 답변을 정리하였다.
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<그림 83> 한국어 원문에 대한 질문 및 답변 정리 예시

◯ 번역 품질 개선을 위한 의견

- 번역문에서 자주 발견되는 오류, 원문 의미 오역 등의 예시를 정리하여 번역 업

체 측에 의견을 전달하였다.

- 번역의 정확도와 검수의 효율성을 위해 품질 개선 의견이 향후 번역 작업에 반영

되도록 하였다.

- 다른 언어권을 담당하는 전임 연구원도 이해할 수 있도록 영어 번역문을 추가하

여 내용을 공유하였다.

<그림 84> 번역 품질 개선을 위한 의견 작성 및 전달 예시
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5. 병렬 말뭉치 구축 및 메타 정보 

5.1. JSON 포맷

가. 메타데이터(Metadata) JSON 형식

No. 속성명 타입 필수 여부 항목 설명

1 id string 필수 말뭉치 파일 ID

2 metadata object 필수 파일의 메타 정보

3 title string 필수

원시 말뭉치: 국립국어원 [말뭉치 

유형 구분] [파일 ID]

 예) 국립국어원 신문 말뭉치 

NWRW1900000001

5 creator string 필수 생성자: 국립국어원

6 distributor string 필수 배포자: 국립국어원

7 year string 필수
말뭉치 구축 연도

 예) 2019

8 category string 필수
분류

 예) 신문>전국 종합지

9 annotation_level string 필수
분석 층위

 예) 원시

10 sampling string 필수

샘플링 방식

 (본문 전체 / 부분 추출- 임의 추출 

/ 부분 추출- 특정 부분 추출 등)

11 document array

12 id string 필수 문서의 ID

13 title string
기사 제목

없다면 null

14 author string 문서의 저자

15 publisher string 필수 발간자

16 date string 생성일

17 topic string 필수 소분류

18 original_topic string 필수 대분류

<표 49> 메타데이터(Metadata)의 JSON 형식
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<그림 85> 국립국어원 메타데이터(Metadata) JSON 형식

나. document_paragraph JSON 형식

No. 속성명 타입 필수 여부 항목 설명

1 document_paragraph array 필수

2 id string 필수 문서의 ID

3 paragraph array 필수 문서의 메타 정보

5 id string 필수 문장 고유의 ID

6 form string 필수 정제된 문장

7 original_form string 필수 정제 이전의 문장

<표 50> document_paragraph JSON 형식
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<그림 86> 국립국어원 document_paragraph JSON 형식

다. 병렬 말뭉치 JSON 형식

No. 속성명 타입 필수 여부 항목 설명

1 parallel 필수
괄호 안에 원자료, 대상 자료 

명시

2 id string 필수 문장 고유의 ID

3 source string 필수 정제된 문장

5 target array 필수 3차 감수된 문장

6 revision1 string 필수 1차 검수된 문장

7 revision2 string 필수 2차 검수된 문장

<표 51> 병렬 말뭉치 JSON 형식

<그림 87> 국립국어원 병렬 말뭉치 JSON 형식
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5.2. 최종 데이터 구조

◯ 최종적으로 아래 샘플과 동일 양식으로 데이터를 구축하였다.

<그림 88> 한국어-외국어 구축 데이터 샘플
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5.3. JSON 예시

◯ 원천 데이터

{
    "id": "WXOR2102204280",
    "metadata": {
        "title": "국립국어원 병렬말뭉치 원천 자료 문어 WXOR2102204280",
        "creator": "국립국어원",
        "distributor": "국립국어원",
        "year": "2021",
        "category": "무작위 구성",
        "annotation_level": [
            "원시"
        ]
    },
    "document": [
        {
            "id": "WXOR2102204270.1",
            "metadata": {
                "title": "",
                "author": "",
                "date": "",
                "publisher": "㈜웨이커",
                "topic": "산업",
                "original_topic": "산업"
            },
            "paragraph": [
                {
                    "id": "WXOR2102204270.1.1",
                    "original_form": "이로 인해 경유 없이 비행시간 12시간 50분이면 

일본에서 이탈리아 밀라노에 도착할 수 있다.",
                    "form": "이로 인해 경유 없이 비행시간 12시간 50분이면 

일본에서 이탈리아 밀라노에 도착할 수 있다."
                },
                {
                    "id": "WXOR2102204270.1.2",
                    "original_form": "일본 학생들 사이의 인기 여행지 대부분이 유럽 

지역인 것으로 조사됐다.",
                    "form": "일본 학생들 사이의 인기 여행지 대부분이 유럽 지역인 

것으로 조사됐다."
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                }
            ]
        },
        {
            "id": "WXOR2102204270.2",
            "metadata": {
            "title": "",
            "author": "",
            "date": "",
            "publisher": "㈜웨이커",
            "topic": "산업",
            "original_topic": "산업"
            },
            "paragraph": [
                {
                    "id": "WXOR2102204270.2.1",
                    "original_form": "삼성전자의 스마트폰 시장 점유율 상승을 이끌고 

있는 갤럭시 A 시리즈의 업그레이드 된 모델들이 출시된다.",
                    "form": "삼성전자의 스마트폰 시장 점유율 상승을 이끌고 있는 

갤럭시 A 시리즈의 업그레이드 된 모델들이 출시된다."
                },
                {
                    "id": "WXOR2102204270.2.2",
                    "original_form": "22일 삼성전자는 갤럭시 A30과 A50의 

업그레이드 모델인 갤럭시 A30s와 A50s를 공개했다.",
                    "form": "22일 삼성전자는 갤럭시 A30과 A50의 업그레이드 

모델인 갤럭시 A30s와 A50s를 공개했다."
                },
                {
                    "id": "WXOR2102204270.2.3",
                    "original_form": "갤럭시 A30s의 경우 AP(애플리케이션 

프로세서), 배터리, 화면 크기 등에서는 변화가 없었지만 해상도, 카메라, 트림의 
추가 등에서 변화있다.",

                    "form": "갤럭시 A30s의 경우 AP(애플리케이션 프로세서), 
배터리, 화면 크기 등에서는 변화가 없었지만 해상도, 카메라, 트림의 추가 
등에서 변화가 있다."

                }
            ]
        }

]
}

<그림 89> 원천 데이터 JSON 예시
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◯ 분석 데이터

{
    "id": "NIXOR2102205260",
    "metadata": {
        "title": "국립국어원 병렬말뭉치 원천 자료 문어 NIXOR2102205260",
        "creator": "국립국어원",
        "distributor": "국립국어원",
        "year": "2021",
        "category": "인터넷 기반 신문",
        "annotation_level": [
            "원시"
        ]
    },
    "document": [
        {
            "id": "NIOR2102205260.1",
            "metadata": {
                "title": "",
                "author": "",
                "date": "",
                "publisher": "㈜웨이커",
                "topic": "산업",
                "original_topic": "산업"
            },
            "document_paragraph": {
                "id": "NIOR2102205260.1",
                "paragraph": [
                    {
                        "id": "NIOR2102205260.1.1",
                        "original_form": "이로 인해 경유 없이 비행시간 12시

간 50분이면 일본에서 이탈리아 밀라노에 도착할 수 있다.",
                        "form": "이로 인해 경유 없이 비행시간 12시간 50분이

면 일본에서 이탈리아 밀라노에 도착할 수 있다.",
                        "target": "Oleh karena itu, dengan waktu penerban

gannya 12 jam 50 menit tanpa transit, kita bisa tiba di Milan, Ital
ia dari Jepang.",

                        "revision": {
                            "revision1": "Oleh karena itu, dengan penerban

gannya 12 jam 50 menit tanpa transit, kita bisa tiba di Milan, Ital
ia dari Jepang.",
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                            "revision2": "Oleh karena itu, dengan waktu pe
nerbangannya 12 jam 50 menit tanpa transit, kita bisa tiba di Mil
an, Italia dari Jepang."

                        }
                    },
                    {
                        "id": "NIOR2102205260.1.2",
                        "original_form": "일본 학생들 사이의 인기 여행지 대부

분이 유럽 지역인 것으로 조사됐다.",
                        "form": "일본 학생들 사이의 인기 여행지 대부분이 유

럽 지역인 것으로 조사됐다.",
                        "target": "Telah dikaji bahwa sebagian besar tempa

t wisata populer di antara para pelajar Jepang adalah wilayah Er
opa.",

                        "revision": {
                            "revision1": "Telah dikaji bahwa sebagian besa

r tempat wisata populer di antara para pelajar Jepang adalah wil
ayah Eropa.",

                            "revision2": "Telah dikaji bahwa sebagian besa
r tempat wisata populer di antara para pelajar Jepang adalah wil
ayah Eropa."

                        }
                    },
                    {
                        "id": "NIOR2102205260.1.3",
                        "original_form": "통상 스마트폰 한 대에 20g, 전기차 

한 대에 28㎏이 들어간다.",
                        "form": "리튬은 통상 스마트폰 한 대에 20g, 전기차 한 

대에 28㎏이 들어간다.",
                        "target": "Pada setiap unit ponsel pintar biasanya 

mengandung 20 gram litium dan 28 kilogram pada setiap unit m
obil listrik.",

                        "revision": {
                            "revision1": "Biasanya dimasukkan 20 gram liti

um pada setiap unit ponsel pintar dan 28 kilogram litium pada s
etiap unit mobil listrik.",

                            "revision2": "Pada setiap unit ponsel pintar bia
sanya mengandung 20 gram litium dan 28 kilogram pada setiap 
unit mobil listrik."

                        }
                    },
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                    {
                        "id": "NIOR2102205260.1.4",
                        "original_form": "2025년에는 공급량이 21만t, 수요량

이 32만6000t으로 그 격차가 더욱 커질 전망이다.",
                        "form": "2025년에는 공급량이 21만t, 수요량이 32만 60

00t으로 그 격차가 더욱 커질 전망이다.",
                        "target": "Pada tahun 2025, selisih antara jumlah p

asokan 210.000 ton dan jumlah permintaan 326.000 ton tersebut 
diperkirakan akan makin besar.",

                        "revision": {
                            "revision1": "Pada tahun 2025 diperkirakan seli

sih antara jumlah pasokan 210.000 ton dan jumlah permintaan 3
26.000 ton akan makin besar.",

                            "revision2": "Pada tahun 2025, selisih antara j
umlah pasokan 210.000 ton dan jumlah permintaan 326.000 ton t
ersebut diperkirakan akan makin besar."

                        }
                    }
                ]
            }
        },

<그림 90> 분석 데이터 JSON 예시
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6. 보안 관리

6.1. 보안 관리 대상

◯ 데이터 구축을 수행하는 사업장과 함께 과업 수행에 참여하는 관계 시설의 보안, 

정보 보안, PC 보안, 저장매체 보안, 산출물 보안 등 물리적·기술적 사항과 참여 

인력을 보안 관리 대상으로 선정하였다.

6.2. 담당자 지정 체계

가. 보안 관리 총괄 책임자

◯ 본 사업과 관련된 인원·장비·자료에 대한 보안 관리 전반을 총괄하였으며, 본 

사업과 관련된 보안 관리 업무를 일부 위임할 보안 관리자를 지정하고 감독하였

다. 

나. 보안 관리자

◯ 본 사업과 관련된 기술적, 물리적 보안에 대한 수행을 담당하였으며, 사업 수행 

과정에서 전반적인 보안 활동을 수행, 감시, 통제하였다.

6.3. 담당자 역할 체계

<그림 91> 보안 관리 담당자 역할 분포
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◯ 보안 관리 총괄 책임자: 본 구축 사업 내 보안 관리 업무 총괄 관리·감독

◯ 보안 관리자: 본 구축 사업과 관련된 기술적, 물리적 보안의 수행 책임

◯ 보안 업무 지원: 플리토 서버 및 플랫폼 관리자로 기술적 보안 지원

6.4. 보안 관리 방법

가. 물리적 보안

1) 사무실·주요 장비 설치 장소에 대한 출입 보안

◯ 사무 공간

- 사무 공간의 출입문은 항상 닫아 두어야 하며, 공사나 시설 이동으로 인한 일정 

시간 출입문 열림이 필요한 경우 보안 관리 총괄 책임자의 사전 승인 이후에 진

행하였다.

- 외부인의 방문이 있는 경우, 사업단 또는 플리토의 담당자가 외부인을 응대하도

록 하며 지정된 장소 또는 공간 내에서만 회의 및 협의를 진행하도록 하였다.

<그림 92> 병렬 말뭉치 사업단 및 플리토 출입문 전경 

 

◯ 보호 구역 출입 통제

- 데이터 가공·검수 및 저장의 주요 공간인 서버가 보관된 서버실에 출입이 필요

한 자는 보안 관리 총괄 책임자의 사전 승인 이후 출입하였다.

- 사전에 출입 허가를 받은 자와 출입한 자의 출입 일시 등은 ‘서버실 출입 관리 

대장’으로 하여 별도로 관리하였다.
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2) PC 및 보조 기억 장치 반출·입 통제

◯ 전산 장비

- 데이터 가공, 검수 및 추출 등에 활용되는 모든 전산 장비(PC, 노트북 등)는 전산 

장비 대장에 등록하여 관리하도록 하며, 인가되지 않은 장비의 사용은 원천적으

로 금지하였다.

- 무선랜, 외장형 HDD 및 USB 등 비인가 전산(통신)장비 무단 반입·사용을 금지

하였다.

- 관리 대상 전산 장비의 반·출입이 필요한 경우 자료 무단 반출 여부를 확인하고 

대장에 기록하도록 하였다.

- PC, 노트북 등은 아래 보안 관리 사항을 주기적으로 점검하고, 전체 점검 결과는 

보안 관리자가 별도로 관리하도록 하였다.

  · 자리 비움 시 화면 보호기능 사용

  · 백신프로그램 및 보안 업데이트 상시 수행

 

◯ 보조 기억 장치

- 보조 기억 장치는 보조 기억 매체 관리 대장을 통해 별도로 기록하도록 하였다.

3) 보안 관리 대장

◯ 보안 관리는 매주 3개 항목 6개 분류에 대한 점검을 진행하였다.

◯ 보안 점검 항목 및 분류 현황

- 서버 보안 : 플리토 개인 정보 암호화, 응용프로그램 개발 보안

- 네트워크 보안 : 정보 처리 시스템 접근 통제, 시스템 접근 권한 관리

- 근무 환경 보안 : 작업자 PC 보안, 소프트웨어 패치 관리

◯ 보안 점검 실시 현황 : 매주 점검 실시

- 2021년 9월 1주 차부터 과제 종료 시까지 보안 점검을 실시하였다.
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<그림 93> 보안 관리 대장 예시

4) 사업 수행 산출물 관리

◯ 최종 산출물 도출을 위한 과정에서 산출되는 단계별 결과물들은 개별 담당자들의 

PC 또는 서버에 저장하였다.

◯ 최종 산출물은 사업 수행 계획에 따라 3개의 공간에 각각 동일하게 보관하며, 

내·외부 자료 요청은 보안 관리자를 통해 제공하였다.

  

1차 저장공간 데이터셋 담당자(보안 관리자) PC

2차 저장공간 NAS (Network Attached Storage)

3차 저장공간 Cloud (Googld Drive)

<표 52> 산출물 대상 3차례의 저장공간
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◯ 저장 관리 예시

<그림 94> 저장 공간 예시 NAS(Network Attached Storage)

<그림 95> 저장 공간 예시 Cloud(Google Drive)
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나. 기술적 보안

1) 시스템 관리 보안

◯ 시스템 접근 통제

- 서버를 포함한 정보 시스템에 대한 접근은 사전 인가된 사용자에 국한하여 허용

하였다. 

- 정보 시스템 접근 인가는 보안 관리자의 대면 승인을 받고, 할당된 단말기 등을 

통해서만 접근을 허용하였다.

- 관리자 권한으로 접속이 가능한 단말기 등을 운영하지 않으며, IP를 지정하여 운

영하였다.

- 비인가자의 시스템 접속은 관련 법률 및 회사의 관련 규정에 따라 징계 처분 대

상으로 분류하였다.

  

관련 법률

 소프트웨어 진흥법 (시행일 2021.12.30.)

 통신비밀보호법 (시행일 2021.03.16.)

 전기통신기본법 (시행일 2019.06.15.)

 정보통신산업 진흥법 (시행일 2020.12.10.)

 지능정보화 기본법 (시행일 2021.06.10.)

회사 관련 규정  ㈜플리토 전산관리규정 (제정 2019.10.24.)

<표 53> 시스템 보안 관련 법률 및 회사 규정

◯ 서버 계정 관리

- 서버에 접속 가능한 모든 사용자들에 대해 계정으로 관리하며, 사용 목적에 따라 

사용자 계정을 분류하였다.

◯ 암호 관리

- 계정별 비밀번호는 최대 60일 이내의 변경 주기로 설정하였다.

- 비밀번호는 공유가 불가하며 비밀을 유지하도록 관리하였다.

◯ 원격 접속의 금지

- 보안 관리 책임자는 외부 업체 등에 기술지원을 의뢰하는 경우를 포함하여 온라

인에 의한 원격 기술 지원 작업을 허용하지 않아야 함을 준수했으며, 다만 부득

이한 경우, 필요한 보안 대책을 강구 한 후 원격 기술 지원 작업을 허용할 수 있

으며 해당 내용에 대해서는 반드시 기록하는 것을 준수하였다.
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2) 시스템 구축 보안

◯ 시스템 구축에 관한 보안 정책은 ㈜플리토의 기존 개발 및 운영 환경 보안 정책

을 준수하였다.

◯ 개인 정보 및 암호화: 플리토의 기존 정책에 따라 운영

◯ DB 접속 권한: 플리토의 기존 정책에 동일한 정책에 따라 운영

- 단, 개발자별 접속 권한을 구분하여 관리(DB별 접근 권한 부여 관리)



  제 3 장

사업 수행 

결과
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제3장 사업 수행 결과 

1. 말뭉치 데이터 구축 결과

1.1. 최종 구축 데이터

◯ 한국어-외국어 병렬 말뭉치는 언어별 1,050,000어절, 총 8,400,000만 어절 구축을 

목표로 하였다. 

- 번역과 검수는 총 8,400,096어절(100%)을 구축하였다.  

- 감수는 총 920,424어절(109.6%)로 목표량보다 초과 달성하였다. 

- 추가 제안 사항이었던 한국어-영어 병렬 말뭉치도 총 1,050,012어절(100%)을 구축

하였다.

구분 번역 검수 감수

언어 목표 어절 비율 어절 비율 어절 비율

베트남어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 124,719 118.8%

인도네시아어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 121,819 116.0%

태국어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 106,327 101.3%

인도 힌디어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 109,248 104.1%

캄보디아

크메르어
1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 122,037 116.2%

필리핀

타갈로그어
1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 106,132 101.1%

러시아어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 114,057 108.6%

우즈베크어 1,050,000 1,050,012 100% 1,050,012 100% 116,085 110.6%

소계 8,400,000 8,400,096 100% 8,400,096 100% 920,424 109.6%

영어

(추가 제안)
1,050,000 1,050,012 100% - - - -

<표 54> 최종 구축 데이터 수량(한국어-외국어)

◯ 외국어(베트남어)-한국어 병렬 말뭉치는 52,500문장 구축을 목표로 하였다. 
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- 번역과 검수는 총 52,500문장(100%)을 구축하였다. 

- 감수는 총 5,902문장(112.4%)로 목표량보다 초과 달성하였다. 

구분 번역 검수 감수

언어 목표 문장 비율 문장 비율 문장 비율

베트남어 52,500 52,500 100% 52,500 100% 5,902 112.4%

<표 55> 최종 구축 데이터 수량(외국어-한국어)
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1.2. 데이터 품질 감리 결과 

◯ 감리 품질 점검은 감수량의 10%를 대상으로 이루어졌으며, 점검 결과 전체 데이

터의 적합률이 98~99% 이상인 것으로 나타나 ‘고품질 언어 데이터 구축’이라는 

사업 목표를 달성한 것을 확인하였다. 

◯ 한국어-외국어 병렬 말뭉치 감리 결과, 10,654문장(84,058어절) 중 10,626문장

(99.74%)이 적합 판정을 받았다. 

구분 문어체 구어체 전체

언어 문장 적합 적합률 적합 적합률 적합 적합률

베트남어 1,333 295 99.66% 1,038 99.24% 1,324 99.32%

인도네시아어 1,367 278 100.00% 1,089 99.91% 1,366 99.93%

태국어 1,288 327 100.00% 961 100.00% 1,288 100.00%

인도 힌디어 1,349 331 100.00% 1,018 99.80% 1,347 99.85%

캄보디아

크메르어
1,358 309 98.41% 1,049 99.62% 1,349 99.34%

필리핀

타갈로그어
1,325 310 100.00% 1,025 100.00% 1,325 100.00%

러시아어 1,331 304 98.70% 1,027 99.90% 1,326 99.62%

우즈베크어 1,303 292 99.32% 1,011 100.00% 1,301 99.85%

합계 10,654 2,446 99.51% 8,218 99.81% 10,626 99.74%

<표 56> 데이터 품질 감리 결과(한국어-외국어)

◯ 외국어(베트남어)-한국어 병렬 말뭉치 감리 결과, 525문장 중 518문장(98.67%)이 

적합 판정을 받았다. 

구분 문어체 구어체 전체

언어 문장 적합 적합률 적합 적합률 적합 적합률

베트남어 525 206 98.10% 312 99.05% 518 98.67%

<표 57> 데이터 품질 감리 결과(외국어-한국어)
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2. 대외 활동

2.1. 워크숍

◯ ‘21 한-외 병렬 말뭉치 구축 사업’의 일환으로 ‘인공지능(AI) 병렬 말뭉치 구

축의 실제- 신남방⋅신북방 언어를 중심으로’라는 주제로 사업 기간 중 워크숍

을 개최하였다. 

◯ 워크숍 오전 프로그램

- 오전 프로그램에서는 인공지능 병렬 말뭉치 분야의 학계 교수 및 산업계 전문가

인 이찬규 교수(중앙대), 송상헌 교수(고려대), 이정수 대표(㈜플리토)가 “인문학

에서의 빅데이터 활용과 전망”, “해외 병렬 말뭉치 구축 현황과 활용 사례”, 

“산업계 말뭉치 구축의 특성과 난제”를 주제로 특강을 하였다.

- 이를 통해 병렬 말뭉치 구축에 관한 지식 및 정보를 공유하고, 병렬 말뭉치의 활

용 방안과 관련 산업에 미칠 영향력을 전망하는 자리를 가졌다.

   

시간 프로그램

09:00~09:10
[인사말]

이정희 교수(경희대학교, 연구 책임자)

09:10~10:10
[기조 강연] 인문학에서의 빅데이터 활용과 전망

이찬규 교수(중앙대학교)

10:10~11:10
[주제 발표] 해외 병렬 말뭉치 구축 현황과 활용 사례

송상헌 교수(고려대학교)

11:10~11:30 휴   식

11:30~12:30
[초청 특강] 산업계 말뭉치 구축의 특성과 난제

이정수 대표(㈜플리토)

<표 58> 워크숍 세부 순서
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강연자 제목 내용

이찬규 교수

(중앙대학교)

인문학에서의 

빅데이터 활용과 

전망

인공지능 시대의 가장 중요한 자원은 데이터이

다. 인공지능 기계학습 과정에 투입되는 데이터에 

따라 산출 결과도 달라지기 때문이다. 인공지능 학

습에 필수 요소인 데이터의 유형과 각 유형별 속성

을 알아보고, 비정형 데이터에 속하는 언어 데이터

를 인공지능 학습에 활용할 수 있는 방안에 대해 

살펴보고 국어국문학 분야에서의 데이터 처리와 프

로그램 활용, 인공지능 학습에 관한 기초적인 접근

을 통해 향후 연구 방향을 모색하고자 하였다.

송상헌 교수

(고려대학교)

해외 병렬 말뭉치 

구축 현황과 활용 

사례

특수 목적 말뭉치의 하나로 분류되는 병렬 말뭉

치는 자연어 처리와 언어 연구의 측면에서 공히 중

요성을 가진다. 공학적인 관점에서 병렬 말뭉치는 

기계 번역 시스템을 구현하기 위한 학습 및 평가 

데이터로 기능을 한다. 언어학적인 관점에서 병렬 

말뭉치는 복수의 언어가 어떠한 대응 관계를 가지

는가를 유형론적으로 살필 수 있는 실물적 근거가 

된다. 이러한 이유에서 영어를 비롯한 여러 언어권

에서는 병렬 말뭉치를 오랫동안 다양한 형태로 구

축하여 왔다. 본 특강에서는 그 얼개를 살펴보고, 

한국어 중심의 다국어 병렬 말뭉치 구성에 대한 시

사점을 얻고자 하였다.

이정수 대표

(㈜플리토)

산업계 말뭉치 

구축의 특성과 

난제

메타버스등 공간의 제약을 넘는 플랫폼이 빠르게 

성장하면서 이와 더불어 진정한 글로벌 환경을 조

성하기 위해서는 언어의 장벽이 반드시 해결되어야 

한다. 이로 인하여 다양한 기업들이 언어 인공지능 

개발에 뛰어들고 있으며 이러한 인공지능 학습을 

위한 언어 데이터 사업도 빠르게 발전하고 있다. 

본 특강에서는 그 발전 현황에 대해 설명하고자 하

였다. 

<표 59> 워크숍 특강 내용
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인사말(이정희 교수) 기조 강연(이찬규 교수)

주제 발표(송상헌 교수) 초청 특강(이정수 대표)

단체 사진(오전 특강) 온라인 생중계 화면 ➀

온라인 생중계 화면 ➁ 온라인 생중계 화면 ③

<그림 96> 워크숍 특강 현장
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◯ 워크숍 오후 프로그램

- 오후 프로그램에서는 베트남어, 인도네시아어, 태국어, 인도 힌디어, 캄보디아 크

메르어, 필리핀 타갈로그어, 러시아어, 우즈베크어, 8개 언어별로 검수팀장 또는 

검수원이 참여하여 번역 및 검수 실습 체험 시간을 마련하였다. 

- 이를 통해 참가자들이 번역 및 번역 검수를 직접 해 보고 번역 검수의 어려움, 

품질 개선 등에 관해 의견을 서로 교환하고 노하우를 공유하였다. 

 

시간 내용

14:00~14:05 1. 인사 및 간단한 자기소개

14:05~14:15 2. 사업 소개 및 전체 진행 순서 설명

14:15~14:25 3. 번역 및 검수 기본 원칙 설명

14:25~15:05

4. 번역 체험

➀ 참여자 대상 한국어 원문 배포

➁ 참여자 번역 실시

➂ 번역문 취합 및 화면 공유 

➃ 참여자 간 번역 결과에 대한 논의 및 피드백 

15:05~15:45

5. 검수 체험 

➀ 검수용 플랫폼 사용 시현 

➁ 검수 방법 설명

➂ 참여자 대상 한국어 원문-외국어 번역문 배포

➃ 참여자 검수 실시

➄ 검수문 취합 및 화면 공유 

➅ 참여자 간 번역 결과에 대한 논의 및 피드백 

15:45~15:50 6. 최종 산출물 샘플 확인

15:50~15:55 7. 만족도 조사 

15:55~16:00 8. 전체 모임 장소 이동

16:00~16:30 9. 수료증 수여 및 기념품 증정

<표 60> 워크숍 오후 프로그램 세부 순서



- 143 -

언어 워크숍 내용 사진

베트남어

오후 워크숍 세부 일정표에 따라 사업 소개

(영상), 번역 및 검수 기본 원칙 설명에 이어 

번역 및 검수 실습, 결과에 대한 논의가 각각 

40분씩 진행되었다. 시간이 부족할 것으로 판

단되어 문어, 구어 각각 5문장을 실습하였다. 

출판용 번역과 인공지능 학습용 데이터 번역

의 차이에 대해 자세히 알 수 있었고, 앞으로 

언어데이터를 활용한 연구에 대해서도 심도 

있는 논의를 진행하였다. 그러나 참가자들은 

프로그램을 사용하여 직접 말뭉치를 구축하고 

분석하는 워크숍이라고 생각하였는데 번역과 

검수만 실습하여 아쉽다는 의견이 있었다.

인도네시아

어

오후 워크숍 세부 일정에 따라 사업 소개 영

상 시청, 번역 및 검수 기본 원칙 설명에 이

어 번역 및 검수 실습, 결과에 대한 교육이 

각각 40분씩 진행되었다. 또한 마지막으로는 

실제 검수 플랫폼에서 검수하는 모습을 시연

하였다. 
소규모 그룹 워크숍으로 참여자들과 검수원, 

전임 연구원 간의 활발한 의견 교환 및 더 

적절한 번역을 위한 토론 활동이 매우 긍정적

으로 평가되었다.

태국어

워크숍 일정은 기본 일정대로 진행하였다. 

즉, 인사와 자기소개 후 사업 소개 영상을 시

청하고 검수팀장의 지침 설명을 들었다. 번역

과 검수 실습 역시 예정대로 각각 40분씩 진

행하였으나 예상보다 소요 시간이 길어서 충

분한 비교 논의는 이뤄지지 못했다. 다만, 참

여자 모두 흥미를 가지고 적극적으로 참여하

는 태도를 보였다.

<표 61> 언어별 워크숍 내용 및 활동 사진



- 144 -

인도 

힌디어

워크숍 세부 일정표에 따라 사업 소개(영상), 

번역 및 검수 기본 원칙 설명에 이어 번역 

및 검수 실습, 결과에 대한 논의를 각 40분

씩 진행하였다. 다만, 시간이 부족하여 계획

한 문장 수보다 적은 문장 수로 번역 및 검

수 실습을 하였다. 번역 및 검수에서 참가자

들 모두 적극적으로 의견을 제시하였고 번역

을 함에 있어 문체에 따라 어떻게 번역할 것

인가에 대해 깊이 있게 논의하였다. 또 검수

의 과정을 통해 검수에서 중요 하게 생각해

야 하는 것에 대해서도 활 발히 논의하였다. 

참가자들 모두 번역 및 검수를 직접 해 봄으

로써 번역 시 주의해야 할 점, 검수 시 필요

한 원칙 들에 대해 생각해 보는 의미 있는 

자리 라고 평가했다. 또한 향후 번역 검수원 

으로 활동할 의향을 보였다.

캄보디아 

크메르어

오후 워크숍 세부 일정표에 따라 사업 소개

(영상), 번역 및 검수 기본 원칙 설명에 이어 

번역 및 검수 실습, 결과에 대한 논의가 각각 

40분씩 진행되었다. 다만, 시간이 부족한 관

계로 취합한 참가자의 번역 및 검수 결과물을 

충분히 논의하지 못한 것이 아쉬움으로 남았

다. 그럼에도 참가자의 적극적인 의견 제시와 

개선된 결과물을 도출해내려는 태도는 매우 

긍정적으로 평가되었다. 또한 향후 번역 검수

원으로 활동할 의향을 보였다.

필리핀

타갈로그어

검수 팀장이 한국어 모어 화자로 필리핀 현지

에 계셔서 필리핀 타갈로그어 모어 화자인 라

넬 론 검수원이 배경민 팀장과 함께 ZOOM

에서 검수 실습자들에게 검수 실습 결과에 대

한 피드백을 진행해 주었다. 검수원들이 다소 

늦게 도착해 일부만 피드백을 받고 나머지 검

수에 대한 피드백은 워크숍이 끝나고 진행하

였다. 워크숍 참가자인 김수미 실습자는 검수 

교육 진행 후 검수원으로 충원 가능하다는 피
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드백을 받았으며, 님파씨 참가자는 교육을 한 

차례 더 진행 후 테스트를 거쳐 충원 여부를 

결정하자고 의견을 주었다. 참가자들은 검수 

실습을 하는 과정에서 플랫폼을 이용해 새로

운 것을 배우고자 하는 열의가 컸으며, 실습 

과정에 대해 만족도가 매우 높았다.

러시아어

사업 소개 영상 시청과 번역 및 검수 지침 

설명에 이어 러시아어 번역 및 검수 체험을 

진행하였다. 3명의 모든 참가자들이 오후 워

크숍의 전 과정에 적극적으로 참여하였으며, 

더불어 평소 번역을 하면서 가지고 있었던 의

문과 고민들에 대해서도 논의하는 시간도 가

졌다. 다만, 예상보다 시간이 부족하여 사전

에 준비한 번역 및 검수 문장 중 일부만 다

루어서 아쉬움이 좀 남았다.

우즈베크어

한-외 병렬 말뭉치 구축 사업에 대한 간단한 

소개를 시작으로 오후 워크숍을 진행하였다. 

먼저 번역 및 검수의 기본 원칙에 대한 설명

으로 1:1번역을 원칙으로 의미의 정확성과 

맥락의 실제성, 그리고 문체의 적절성에 대해 

예시를 통해 설명하였다. 다음으로 검수 시 

수정 범위에 대해 어휘, 문법, 속담 등을 예

시로 설명하였다. 예를 들어 다음과 같은 속

담인 경우 우즈베키스탄의 문화와 언어에 대

응하는 번역이 자연스럽다고 설명하였다. *금

강산도 식후경 – Avval taom ba’daz 

kalom. 마지막으로 검수플랫폼을 통해 실제

적인 검수를 간접적으로 체험해봄으로써 워크

숍 참가자들의 검수에 대한 관심과 동기부여

를 할 수 있는 계기가 되었다. 2시간30분의 

시간이 부족하였으나 번역과 검수에 대한 실

질적인 이해를 높이는 시간이었다.
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◯ 성과

- 오전 프로그램 참가 신청자 171명, 오후 프로그램 참석자 36명으로 총 207명이 

참여한 사업단 워크숍을 통해 한-외 병렬 말뭉치 구축에 대한 높은 관심을 확인

할 수 있었고, 사업 홍보 및 지식 공유의 기회가 되었다.

- 향후 사업에서 신규 번역 검수원으로 활용할 수 있는 인적 네트워크를 구축하는 

계기가 마련되었다.
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2.2. 학술대회 발표

◯ 2022년 5월 14일에 실시된 국제한국어교육학회(IAKLE) 제53차 국내(봄) 학술대회

에서 ‘한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축’와 관련된 연구 논문 3편을 발표하였다. 

◯ 연구 논문 3편은 연구 책임자와 전임 연구원들이 공동으로 연구를 진행하였으며 

주요 내용은 아래와 같다.

- <한국어-외국어 대조 연구 현황 분석 - 신남방·신북방 지역의 8개 언어를 중심

으로 ->의 논문에서는 한국어와 2021년 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축 사업의 

대상 언어인 8개 언어 간 대조 연구 동향을 분석하여 향후 연구의 방향성을 제시

하였다.

- <한국 문화 관련 용어의 외국어 번역 및 표기 양상 연구 - 제주관광공사 홈페이

지의 베트남어, 인도네시아어, 태국어 버전을 중심으로 ->의 논문에서는 증가하는 

아세안 국적의 관광객 및 입국자들을 고려하여 공공 기관 사이트의 아세안 언어

(베트남, 태국, 인도네시아어)의 문화 용어 번역 양상을 조사, 분석함으로써 향후 

다국어 번역 지침을 위한 기초 자료를 제공하고 관련 지침 마련의 필요성을 제언

하였다. 

- <어순 오류 유형 분석 - 힌디어, 크메르어, 타갈로그어 번역 데이터를 중심으로 

->의 논문에서는 이번 사업의 대상 언어 중 인도 힌디어, 캄보디아 크메르어, 필

리핀 타갈로그어와 같이 언어 유형론적으로 서로 다른 특성을 지닌 3개 언어의 

기본 어순을 대조적인 관점에서 비교 분석하여 외국어 학습 자료로 유용하게 활

용될 수 있는 기초 연구를 하였다. 

 

◯ 학술대회 연구 논문 발표를 통해 병렬 말뭉치 구축이 언어 연구 및 교육을 위한 

기초 자료, 외국어 번역 연구 및 교육 자료로서 활용 가치가 높음을 확인하였고 

병렬 말뭉치 구축에 대한 학계의 관심을 끌어냈으며 관련 연구의 활성화에 기여

하였다. 
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<그림 97> 학술대회 논문 발표 사진
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2.3. 대외 홍보

◯ ‘인공지능(AI) 병렬 말뭉치 구축의 실제- 신남방·신북방 언어를 중심으로’라는 

주제로 열린 사업단 워크숍과 관련한 언론 홍보를 통해 ‘21 한-외 병렬 말뭉치 

구축’ 사업에 관한 내용을 외부에 널리 알리고 공유하였다.

◯ 2022년 2월 23일 내일신문에 ‘인공지능 병렬 말뭉치 구축 워크샵 열려’라는 제

목으로 사업단 워크숍과 관련된 기사가 게재되었다. 워크숍이 열리는 목적 및 워

크숍의 주요 강연자와 프로그램이 소개되었다. 더불어 한국어-외국어 병렬 말뭉치 

사업단에 대한 소개도 함께 이루어졌다. 

<그림 98> 내일신문 기사
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◯ 2022년 2월 24일 인공지능신문에 ‘국립국어원, 인공지능 학습용 신남방·신북방 

말뭉치 구축에 나서’라는 제목으로 기사가 게재되었다. 국립국어원의 인공지능 

학습용 신남방·신북방 말뭉치 구축 사업의 의의를 중점적으로 다루었으며 사업

의 일환인 워크숍을 소개하였다.

<그림 99> 인공지능신문 기사

◯ 2022년 3월 30일 한-아세안센터 뉴스레터에 ‘언어문화사업 활성화 및 언어문화 

교류를 위한 21 한국어-외국어 병렬 말뭉치 구축 사업단 워크숍’이라는 제목으



- 151 -

로 기사가 게재되었다. 이 기사는 한-아세안센터 블로그 취재 기자가 워크숍을 직

접 방문하여 쓴 워크숍 후속 기사로 워크숍의 의의를 비롯해 강연 및 프로그램에 

대한 생생하고도 자세한 내용을 담고 있다. 

<그림 100> 한-아세안센터 뉴스레터 기사 일부 발췌
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3. 활용 방안 및 기대 효과

3.1. 병렬 말뭉치의 활용 방안

◯ 경제·사회 등 다양한 분야에서 활용 가능한 데이터 마련

- 문어 및 구어 모두 포괄하며 특정 분야에 편중되지 않는 다양한 주제의 데이터를 

구축하여 다양한 분야에서 저작권의 문제없이 활용 가능

- 대규모 병렬 텍스트로 구성된 훈련 데이터 기반으로 자동 번역 시스템 마련, 이

를 통해 COVID-19 시대를 극복해 나갈 수 있는 다국어 화상회의, 번역 자동 평

가 시스템 등에서 활용 가능

◯ 병렬 말뭉치 활용을 위한 다국어 용례 검색기 설계 및 개발

- 용례 검색기는 병렬 말뭉치를 활용하기 위한 가장 기본적인 도구

- 다국어 용례 검색 도구 개발을 통해 외국어 교육 분야, 특히 여러 언어의 대응 

관계를 면밀히 관찰해야 하는 언어 대조 분석에 기여 

◯ 언어 연구 및 교육을 위한 기초 자료로 활용

- 언어 데이터 기반의 인공지능 학습 기능 향상을 통해 한국어 학습용 챗봇, 모바

일 학습 응용 프로그램 등 온라인 학습자료 개발 및 발전에 기여

- 한국어 교재 개발(특히 현지 맞춤 교재)을 위한 언어 자료

- 해외 한국어교육 현장에서 수업·자가 학습용 보조재 제작을 위한 자료

- 한국어와 외국어의 대조 연구를 위한 자료

- 한국어 학습자의 중간 언어 및 오류분석을 위한 분석 자료

- 이민자 및 근로자 등의 사회통합 교육을 위한 기초 자료  

- 이중 언어 사전 편찬에서 용례 및 연어, 대역어 등의 선정을 위한 자료 

◯ 외국어 번역 연구 및 교육

- 통번역 전문가 양성을 위한 실무 교육 및 훈련에 언어 간 대응 관계 분석 자료

- 다양한 실무 현장에서 정확한 번역을 위한 참고 자료

- 번역학에서 번역 텍스트의 특성 분석을 위한 자료

- 통계 기반 번역이나 신경망 자동 번역 등 기계번역 분야 연구 자료
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3.2. 사업의 기대 효과 

◯ 첫째, 대규모·고품질의 병렬 말뭉치 구축을 통한 언어 데이터 산업의 기초 마련

- 국가 기관 주도의 병렬 말뭉치 구축을 통해 약 900만 어절의 고품질 병렬 말뭉치

를 구축하였다. 이렇게 구축된 병렬 말뭉치는 관련 산업계뿐만 아니라 연구계, 교

육계 등 다양한 분야에서 활용될 수 있다. 

- 특히 그간 미진했던 아세안-인도 6개 언어 및 유라시아 2개 언어 관련 연구의 기

초 자료로서 활용될 수 있을 것이다. 

◯ 둘째, 다국어 언어 처리 및 인공신경망 번역 기술 향상

- 병렬 말뭉치를 활용하여 학습이 비교적 덜 진행된 아세안-인도 6개 언어 및 유라

시아 2개 언어에 대한 학습이 이루어질 수 있다. 

- 다양한 유형의 언어 학습을 통해 기계번역의 기술과 품질이 향상될 수 있다.

◯ 셋째, 언어문화 산업 확산

- 학습 및 번역 소프트웨어 개발 등을 통한 언어 학습 및 통·번역 관련 분야를 활

성화할 수 있다.

◯ 넷째, 국가 정책 및 관련 업계의 수요 충족

- 아세안-인도, 유라시아 지역 관련 정책에 따라 증대된 산업계·연구계의 수요에 

효과적으로 대응할 수 있으며, 이들 지역과의 교류를 활성화함으로써 상호 이해 

증진 및 미래지향적 상생의 경제 협력 기반을 조성할 수 있을 것이다.



- 154 -

3.3. 제언

◯ 한국어-외국어 병렬 말뭉치의 데이터 규모 확대

- 이번 사업에서 그동안 병렬 말뭉치 구축 대상 언어로 영어나 중국어, 일본어 등

에 비해 큰 주목을 받지 못했던 8개 언어를 대상으로 대규모 데이터를 구축할 수 

있었다. 그러나 인공신경망 기계번역 시스템의 성능 향상에 유의미한 결과를 얻

기 위해서는 언어당 최소 200~300만 어절의 번역쌍이 요구된다. 이번 사업을 통

해 산출한 데이터의 수량이 앞서 제시한 필요량에 미치지 못하므로 후속 사업에

서 구축 규모를 더 확대하여 데이터를 지속적으로 축적하는 것이 필요하다. 

- 이번 사업은 아세안-인도 6개 언어와 유라시아 2개 언어를 대상으로 하였다. 하

지만 이 외에도 말레이시아어나 미얀마어 등 국제 교류 협력의 측면에서 중요도

가 높은 언어들이 남아 있다. 8개 언어의 데이터 구축량이 일정 수준에 도달한 

후 현재보다 구축 언어의 외연을 넓힌다면 병렬 말뭉치의 활용성을 한층 더 높일 

수 있을 것이다.

◯ 번역 작업에서 크라우드소싱 방식의 적용 

- 번역은 현지의 번역 업체를 통해 수행되었는데 업체 선정을 비롯하여 높은 수준

의 번역 전문가를 확보하기가 쉽지 않았으며 다수의 업체를 관리하고 의사소통

하는 데에도 어려움이 다소 있었다. 이러한 문제를 극복할 대안으로는 웹 기반

의 플랫폼을 통한 크라우드소싱(crowd sourcing)의 방식이 있다. 이번 사업에서는 

한국어 원문 데이터의 수집 절차에만 도입하였는데 번역 작업에도 적용이 가능

하다. 번역 능력에 대해 철저한 검증 절차를 거친 플랫폼 사용자들이 기기의 제

약 없이 원하는 시간과 장소에서 번역을 한다면 단기간에 번역 데이터를 효율적

으로 구축하는 것이 가능해진다. 그리고 플랫폼 사용자 등록 시 저작권 양도 및 

개인 정보 이용 동의 등도 자동으로 처리할 수 있어 데이터 저작권 확보 및 개

인 정보 보호의 측면에서도 용이하다. 그러므로 후속 사업에서는 고품질의 데이

터를 효율적으로 구축하기 위해 크라우드소싱 방식을 적극적으로 활용하는 것이 

필요하다. 

◯ 국가 주도로 구축된 언어 데이터의 원문 데이터로서 활용

- 고품질의 병렬 말뭉치 구축하기 위해서는 도착어 번역만큼이나 한국어 원문 데이터의 

수집도 중요하다. 그러나 품질이 좋으면서도 저작권 문제까지 해결된 대규모의 원문 

데이터를 확보하는 것은 쉬운 일이 아니다. 이러한 문제의 해결 방법은 단일 언어 말

뭉치나 고급 이상 등급의 한국어 교재와 같이 국가 기관의 주도로 기구축된 단일 언

어 데이터를 병렬 말뭉치 구축에서 활용하는 것이다. 이러한 방식은 비용 절감은 물

론 품질이 보증된 데이터를 확보할 수 있다는 장점이 있다. 따라서 앞으로 국가 주도
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로 단일 언어 데이터를 구축할 때 병렬 말뭉치의 활용 가능성도 반드시 고려하여 저

작권 확보 등에 노력을 기울어야 할 것이다. 

◯ 고품질의 개체명 병렬 말뭉치 구축

- 최근 몇 년 동안 전 세계적으로 기승을 부렸던 COVID-19가 종식되는 시기를 맞

이한 후에는 해외 관광 수요가 폭발적으로 증가할 것이라는 예측이 많다. 이러한 

미래 관광 수요의 증가와 현재 한류의 확산세를 고려한다면 한국을 방문할 관광

객의 수가 상당할 것이라는 사실을 쉽게 예상할 수 있다. 이를 대비하기 위해 다

양한 관광 인프라의 조성이 필요하며 이 중에서 다양한 국가의 방한 관광객의 언

어 해소를 위해서는 번역 데이터가 필수적이다. 관광객의 입장에서 음식명이나 

지명 등에 대한 번역이 중요한데 원래의 의미를 전달되도록 번역하는 것이 쉽지 

않고 번역 방식에 일관성이 없다면 오히려 수요자들에게 혼동을 줄 수 있다. 그

러므로 통일된 지침에 따라 전문 번역가의 작업을 통해 고품질의 개체명 병렬 말

뭉치 구축이 필요하다. 특히 영어나 일본어, 중국어 외에 특수외국어 등을 중심으

로 병렬 말뭉치를 구축한다면 향후 국제 교류 및 산업 경제의 측면에서 다양한 

활용 가치를 창출할 수 있을 것이다. 
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[부록 1]

한국어 원문의 오류 검토 예시

No. 일시 원문 오류 내용

1
2021.12.1

9

그러면서 나라싱가 라오 위언장은 안드라프라데시 주민들을 위해 바스카파트남 철강 보호 

차원에서 토지를 사유화한다고 촉구했다.
위언장 → 위원장

2
2021.12.2

0

베트남 세무 당국의 제재와 세금 비용 증가 등으로 트라파코는 상반기에만 9억 92,000만 

동(약 52,000만 원)을 지출했다.
숫자 표기 오류

3
2021.12.2

1

계약 예정 난도 기준으로 살펴보면 2017년 4,689억 원을 투자해 260량을 구입하고, 지

난해 5,373억 원을 들여 336량을 구입할 예정이었다.
난도 → 년도

4
2021.12.2

1
쿠르드에 발전서와 변전소 등을 건설해주는 대신 5개의 광권을 획득하는 방식이다. 발전서 → 발전소

5
2021.12.2

2

1일(현지시간) 미래에셋대우 베트남법인은 자본금 규모를 기존 4조 3000억 동(약 2,200

억 원)에서 5455억 5000만 동(약 2,840억 원)으로 확대한다고 밝혔다.

5455억 5000만 동 → 4조 5455억 5000

만 동

6
2021.12.2

3

인도네시아 증권업의 성장 잠재력이 크다고 판다하고 브로커리지와 채권 중개뿐만 아니라 

기업상장(IPO)을 주관하는 등 업무영역을 확대하고 있다.
판다하고 → 판단하고

7
2021.12.2

5

데스트 결과 신라면 보다 더 매운맛도 일본 시장에서 충분히 승산이 있다고 판단, 특별한 

매운맛으로 일본 내 불고 있는 '신라면' 열풍을 이어간다는 전략이다.
데스트 → 테스트

8
2021.12.2

6

동풍위에다기아는 신종 코로나바이러스 유행에 따라 점염병 감영 위험이 높아지자 춘절 연

휴를 연장해 딜러점 영업을 2월 10일에 재개할 예정이다.
동풍위에다기아 → 둥평위에다기아

9
2021.12.2

7

다만 계약 일정은 즈베즈다 조선소가 건설하는 드라 이도크(육상 도크) 완공 시기에 따라 

변경될 수 있다.
드라 이도크 → 드라이 도크

10
2021.12.2

7

넷마블 EMEA는 오는 21일(현지 시간) 19시부터 23일 19시까지 넷마블 EMEA 이스타

불 사무소에서 '하이퍼 잼 2020'을 개최한다.
이스타불 → 이스탄불

11
2021.12.2

7
이 공로로 이 부사장은 지난 2024년 '자랑스런 삼성인 상'을 받았으며 작년 말 퇴임했다. 연도 오류

12
2021.12.3

0

홈플러스가 한국을 방문한 캐나다 서스캐처원주 비즈니스 대표단을 다양한 사업 논의를 진

행, 향후 행보에 관심이 집중되고 있다.
호응 오류

13 2021.12.3 신라면세점은 창이국제공항 5주년을 기념해 SNS상에서 '신라 슈퍼 스타' 캠페인을 진행한 창이국제공항 5주년 → 창이국제공항점 5주
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0 다. 년

14
2021.12.3

0

금융권 관계자는 "라고액 연봉을 받는 은행원에 대한 곱지 않은 시선과 올해 공무원 임금

인상률 등을 고려하면 올해 임금인상률은 적절한 수준으로 보인다"라고 말했다.
라고액 → 고액

15
2021.12.3

0

작년 매출과 순이익은 각각 84억 3800만 링깃(약 2조 4500억 원), 링깃(약 1285억 원)

으로 1년 전보다 9%, 44% 감소했다.
수치 누락

16
2021.12.3

1

블록체인 지갑 선점 경쟁이 치열한 가운데 카카오톡 기반의 암호화폐 지갑 '클립(Klip)'가 

본격 시장 경쟁에 뛰어든다.
‘클립(Klip)’이

17
2022.01.0

1

최근 일본에서 자연주의 화장품에 대한 소비지 니즈가 높아지면서 비욘드 제품이 주목받자 

신제품 출시로 시장 점유율을 높인다는 계획이다.
소비지 → 소비자

18
2022.01.0

3

신도시 내 빌라, 타운 하우스, 상점 등도 친환경 콘트리트, 저탄소 건설 자재를 사용해 친

환경적으로 건설된다.
콘트리트 → 콘크리트

19
2022.01.0

3

내년 6월에는 파라마운트 픽쳐스 실내 테마마크 등 1조 3000억 원 규모의 1-B단계 시설

이 2025년 오픈 목표로 착공한다.
테마마크 → 테마파크

20
2022.01.0

3

힌편, CJ CGV는 2011년 베트남에 진출한 이래 현재 78개 극장, 457개 스크린을 보유

하고 있다.
힌편 → 한편

21
2022.01.0

4

현대제철이 일본산 고철 입찰 형식을 변경한 건 일본 지역에서 고철 가격을 더 잘 반영하

고, 물류 괸리 비용을 최소화하기 위한 시도로 풀이된다.
괸리 → 관리

22
2022.01.0

4

18일 중국 시장조사기관 가오궁 산업연구원(GGII) 따르면 지난 1월 중국 전기차 배터리 

설치용량은 2.32GWh로 전년 동월 대비 53.5% 감소했다.

산업연구원(GGII) 따르면 → 산업연구원(G

GII)에 따르면

23
2022.01.0

4

현대모비스인디아(MIN)는 기업의 사회적 책임을 다하기 위해 인도 코로나19 극복을 위해 

비정부기구(LNG)에 구호 성금과 구호 물품을 전달했다.
LNG → NGO

24
2022.01.0

4

에이이닥과 현대BS&C가 현대페이 지분을 각각 30%, 20%씩 갖고 있다는 점을 고려하면 

사실상 현대페이도 정 사장 개인회사나 마찬가지인 셈이다.
에이이닥 → 에이닥

25
2022.01.0

4

대우건설은 올해 초 국내 금융기관들과 투자 개발 합의서를 체결하고 시타레이크시티 내에 

주상복합 빌딩을 개발하기로 하였다.
시타레이크시티 → 스타레이크시티

26
2022.01.0

5

두산중공업은 설계, 기자재 제작 및 설치, 시운전(EPC) 공정 등 일괄적으로 맡는 일종의 

턴키 방식을 사업을 수행한다.
호응 오류
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27
2022.01.0

5

루퍼트 머독은 회장은 이후에도 38살 연하의 세 번째 부인인 중국계 배구 선수 출신 부웬

디 덩과 이혼했다.
부웬디 → 웬디

28
2022.01.0

7

여러 사람과 360도 영상을 주고받는 커뮤니케이션 서비스 '리얼 360', 게임 영상을 최대 

5개 화면으로 분할해 초고화질로 중계하는 'e스포라이브' 등 다양한 5G 서비스로 포형을 

받았다.

e스포라이브 → e스포츠라이브

29
2022.01.0

8

현재 후보물질을 발굴한 상태며 향후 LG화학이 전암상부터 상업화까지 주도적으로 진행할 

계획이다.
전암상 → 전임상

30
2022.01.1

1
레전드 호텔 사이공이 웨딩 박람회를 직접 주관해 개최한 이번이 처음이다. 개최한 → 개최한 것은

31
2022.01.1

4

이번 가격 인상은 지난해 11월 열린 LA오토쇼에서 연식변경에 따른 업그레이드 상항 적

용에 따른 것으로 보인다. 

연식변경 → 연식 변경

상항 → 상향

32
2022.01.1

4

이외에도 헤드 마운드 디스플레이 광학 시스템, 쿼텀닷 디스플레이 등 디스플레이 관련 특

허들도 눈길을 끌었다.

마운드 → 마운트

쿼텀닷 → 퀀텀닷

33
2022.01.1

4

캠콤은 21일(현지시간) 열린 '레지던트 이블 쇼케이스'를 통해 2월 2일부터 15일까지 더 

디비전 2에 레지던트 이블 아이템이 등장할 것이라고 밝혔다.
캠콤 → 캡콤

34
2022.01.1

7

앞서 인도 정부는 지난해 초부터 용광로(고로) 공장을 설립하기 위해 포스코와 현대제철에 

합작 일관제절소 설립을 제안했다. 
일관제절소 → 일관제철소

35
2022.01.1

7

한편 이랜드는 중국에서 한때 40여 개 브랜드, 8000여 매장을 중국에서 운영했지만 현재

는 20개의 브랜드, 4000여 매장을 갖고 있다. 
‘중국에서’ 반복

36
2022.01.1

9

또 매년 늘어나는 부채 부담을 줄이기 위해 감자를 실행하며 강도 높은 경영정상화 조치

에 적극 나서왔다.
감자 → 감사

37
2022.01.2

0

현대백화점 관계자는 "파로남과의 이번 협업으로 동영상 기반 이커머스 사업 확대에 역량

을 집중하겠다"라고 말했다. 
파로남 → 파로님(Paronym)

38
2022.01.2

2

일일 로그인 보너스를 비롯해 보스 퍼스트 킬 이벤트, 명예의 전당 랭킹 이벤, 해피 아워 

보상 등이 제공된다. 
이벤 → 이벤트

39
2022.01.2

6

세계의 테마마크 기준에서 방문객이 가장 많은 곳은 방문객 1억 5599만 명이 들린 월드 

디즈니로 집계됐다. 
테마마크 → 테마파크
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40
2022.01.2

6

조합은 수직·수평·별동 증축을 통해 1140가구에서 최대 117가구(일반분양)가 늘어난 131

1가구로 짓겠다는 구상이다. 
숫자 오류

41
2022.01.2

8

그러면서 "일반분양 일정이 지연에 따른 부담은 조합과 조합원들에게 있다"라며 조합을 압

박했다. 
일정이 지연에 → 일정 지연에

42
2022.01.2

8

육군의 삭제 대상이 되며 최대 서비스 시장 중 하나인 인도에서 위기를 맞게 될 수도 있

을 것으로 보인다.
문장 성분 누락

43
2022.01.2

8
박닌성은 베트남에 중소도시시만 경제 발전은 열 손가락 안에 들고 있다. 중소도시시만 → 중소도시지만

44
2022.01.2

8

캄보디아는 SD바이오센서를 비롯해 로슈, 애보트, 페이즈 사이언티 등 4개 기업의 제품만 

승인했다.
페이즈 사이언티 → 페이즈 사이언티픽

45
2022.01.2

9

미국 뉴욕 맨해튼에 있는 롯데뉴욕팰리스 호텔이 코로나 19 여파로 아쉬운 9월 보내고 있

다.
9월 → 9월을

46
2022.02.0

3

웨이모는 기존에도 지난 2017년부터 사용한 가사 시뮬레이션 프로그램 '카크래프트'를 가

지고 있다. 
가사 → 가상

47
2022.02.0

3

PA는 반도체, LCD나 미세 IT 부품 세척에 쓰는 용제로 대부분 프로플랜에서 추출해 만

들어진다.
프로플랜 → 프로필랜

48
2022. 02.

15

이후 주가가 급증하면서 지난달 25일 기준 평가액이 최고 2억 7100만 달러(약 3020억 

원)까지 치솟았다
급증하면서 → 급등하면서

49
2022.02.0

3
모두 다부짐 몸을 하고 웃옷을 벗고 달리고 있다. 다부짐 → 다부진

50
2022.02.0

3
남성이 주변을 두리번거리며 차량으로 다가가 차량 번호판을 땐다. 땐다 → 뗀다

51
2022.02.1

1
CT 찍고 나서 체혈도 할거니까 환복하고 저쪽으로 가시면 돼요. 체혈도 할거니까 → 채혈도 할 거니까

52
2022.02.1

1
빨라 마트 갔다가 바다 보러 가자. 빨라 → 빨리

53 2022.02.1 근처에 매기 매운탕이 유명한 곳이 있어요. 매기 → 메기
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2

54
2022.02.1

5
수영과 수영모 추천 좀 해드릴까요? 수영 → 수경

55
2022.02.1

5
오늘 배트민턴 치기 참 좋은 날씨네요. 배트민턴 → 배드민턴

56
2022.02.1

5
친척들 안 본지 너무 오래돼서 보고싶다. 안 본지 → 안 본 지

57
2022.02.1

5
지난 번에 파마한 것도 다들 예쁘다고 했어요 지난 번 → 지난번

58
2022.02.2

3
해물탕에다가 알 추가히고 밥 두 공기도 주세요. 추가히고 → 추가하고

59
2022.02.2

3
영화는 영화관 보다 집에서 많이 봐서 감흥이 없네. 영화관 보다 → 영화관보다

60
2022.02.2

5
지금까지 수많은 사람이 뛰어내렸는데 사고 한번 안 난 거 보면 안전할 거야. 한번 → 한 번

61
2022.02.2

5
중고마켓에서 파는 지 한번 보자.    파는 지 → 파는지
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[부록 2] 

한국어 원문의 의미 확인 예시

No. 일시 유형 원문 내용

1
2021.12.1

4
한국어 의미 설명

이탈리아 디자이너 루도비카 버가가 제작한 무아무아돌스

는 이번 제휴로 내년 봄부터 마이애미, 세인트 바트, 햄

튼 등 주요 명품 매장에서 아마 퓨어와 공동 제작한 판

초, 스카프 등을 전시 및 판매할 계획이다.

세인트 바트: St. Barts/St. Barths 둘 다 허용 (지역명, 

카리브해에 있는 섬)

햄튼: Hamptons(지역명, 미국 버지니아 주의 부촌)

2
2021.12.1

7
한국어 의미 설명

지난달 4위에 올랐던 타타는 전년동기 대비 38.80% 감

소한 1만 400대를 판매하며 6위로 내려앉았고 토요타도 

22.5%가 감소하며 8312대를 판매해 7위를 기록했다.

타타: 인도의 회사, 영문표기는 TATA

3
2021.12.1

7
한국어 의미 설명

내년부터 시행되는 국제해사기구(IMO) 환경규제에 따라 

저유황 선박 연료유(LSFO) 사용과 관련 선사들의 추가 

벙커 비용을 보존하면서 부담을 덜어주기로 한 것이다.

벙커 비용: bunker costs, 국가에서 다른 국가로 상품을 

운송하는 모든 유형의 해상 운송료 

4
2021.12.1

8
한국어 의미 설명

다미아니 측은 "매장에는 고도로 훈련된 직원들이 고객들

과 동반해 다양한 제품을 확인할 수 있게 도와줄 것"이라

고 밝혔다.

다미아니: Damiani, 이탈리아 명품 주얼리 브랜드 이름

5
2021.12.1

9
한국어 의미 설명

야기라 유야는 V4의 슬로건인 '싸우거나 공존하거나 선택

은 자유'를 표현할 예정이다.
싸우거나 공존하거나 선택은 자유: V4 게임의 슬로건임.

6
2021.12.2

0
한국어 의미 설명

이번 만남은 콜롬비아 정부가 주한 콜롬비아대사관을  통

해 '2019 콜롬비아 건설 콩그레스 (Columbia Construc

tion Congress)에' HUG 측 참석을 요청하면서 이뤄졌

다.

HUG: '주택도시보증공사'의 약자

7
2021.12.2

2
한국어 의미 설명

온리스크와 캐시카로가 함께 제작한 갤럭시 S11 플러스 

렌더링 이미지는 큰 관심을 받으며 많은 보도가 이루어졌
빙우주: IT 인플루언서, Ice Universe
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는데 IT 정보 유출 분야에서 나름의 인지도를 가지고 있

는 빙우주가 반론을 제기해 이목을 끌고 있다.

8
2021.12.3

1
한국어 의미 설명

또 그룹 내 전략통인 이주희 부사장보와 정동혁 부사장보

를 각각 전략실 관리총괄과 기획전략본부장으로 발탁했

다.

부사장보: AVP(assistant vice president)

9
2022.01.0

4
한국어 의미 설명

올라용 전기차에는 현대차가 개발한 차세대 전기차 플랫

폼 'E-GMP'가 적용될 예정이며, 가격은 100만 루피(약 

1660만 원) 이하에 책정될 것으로 알려졌다.

올라: 인도 카헤일링 업체 OLA

올라용 전기차: 올라가 사용할 전기차

10
2022.01.0

7
한국어 의미 설명

싱가포르 조선소들은 당분간 해양플랜트 부문인 리그선 

수주 가뭄에 시달리게 된다. 
리그선: 석유시추선

11
2022.01.0

4
한국어 의미 설명

현대차 전기차 고객들은 바텐폴 공공 충전소를 이용할 수 

있을 뿐 아니라 집이나 사업장에도 충전박스를 설치해 이

용할 수 있게 된다.

바텐폴: Vattenfall

12
2022.01.2

2
한국어 의미 설명

이 같은 상황에서 국적 컨테이너 선사 HMM(옛 현대상

선)은 오는 24일 예정대로 2만 4000TEU 초대형 컨테이

너선을 투입한다는 방침이다

현대상선: Hyundai Merchant Marine

13
2022.01.2

2
한국어 의미 설명

그중 가장 돋보이는 전략이 흑미를 이용해 직접 반죽한 

맛있는 웰빙도우와 과일 진액과 토마토홀을 혼합한 특제

소스를 사용한다는 점이다.

웰빙도우: 건강한 식재료로 만든 반죽을 의미

14
2022.01.2

2
한국어 의미 설명

공사는 올해 1월 몬테네그로 공항 2곳의 해외공항 투자

개발형(PPP)사업 입찰참가자격 사전심사(PQ)를 통과하며 

수주전 참여에 속도를 냈다.

공사: 국가적 사업을 수행하기 위하여 설립된 공공 기업

체의 하나

수주전: 물건을 생산하는 업자들이 제품의 주문을 받으려

고 서로 극심하게 경쟁하는 일

15 2022.01.2 한국어 의미 설명 원드롭은 지난 3월 미용 의료기기 전문 기업 지티지웰니 1copy™: 코로나19 진단키트 ‘1 copyTM COVID-19 



- 167 -

No. 일시 유형 원문 내용

2
스와 1copy™의 호주와 일본 등 5개국 독점 판매 협약

을 맺고 해외 수출에 매진하고 있다.
qPCR kit’(이하 ‘1 copyTM’)

16
2022.01.2

3
한국어 의미 설명

삼성전자 인니 법인은 "블리블리와 협력해 집콕족들에게 

더욱 편리한 쇼핑 경험을 제공하겠다"라고 밝혔다.
블리블리: BliBli

17
2022.01.2

6
한국어 의미 설명

TSMC는 미세 공정에서 초격차 전략을 유지하며 업계 1

위로서의 지위를 공고히 한다는 계획이다.  
초격차: 더 미세화하고 첨단화하는 과정

18
2022.01.2

6
한국어 의미 설명

LNG 연료의 주 소비 지역은 유럽이지만, 글로벌 오일 벙

커 연료 허브가 된 싱가포르와 말레이시아 시장의 LNG 

수요도 증가하고 있다.

글로벌 오일 벙거 연료 허브: 원유, 석유 제품 저장 장치

19
2022.01.2

6
한국어 의미 설명

넷마블은 킹오파 올스타에 '더 킹 오브 파이터즈 XI'에 등

장했던 시온과 B. 제니 캐릭터를 추가했다.
킹오파: the King of Fighters All Stars

20
2022.01.2

6
한국어 의미 설명

새 지침에는 임상시험 3상 참가자들이 두 번째 백신을 

맞은 후 최소 두 달 동안 상태를 추적하는 방안이 담긴

다.

3상: 임상 시험의 세 번째 단계. 

*참고: 임상시험은 기초 연구인 전임상, 첫 번째 단계인 

임상 1상, 두 번째 단계인 임상 2상, 세 번째 단계인 임

상 3상, 마지막 단계인 임상 4상로 이루어져 있음.

21
2022.01.2

6
한국어 의미 설명

시온은 영춘권을 기반의 캐릭터이며 B. 제니는 아랑 MO

W에서 등장했으며 스토리에서는 재벌가 본 가문의 외동

딸이자 해적 집단 리린나이츠의 두목으로 표현된다.

시온: Shion, B. 제니: B.Jenet, 아랑 MOW: Garou: 

Mark of the woulves, 리린나이츠: Lillien Knights

22
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

이번에 서부 지역에 호텔을 오픈해 미국 동부와 서부 지

역 모두 호텔을 운영함으로써 미국 횡단을 완성하게 됐

다.

미국 횡단을 완성하다: 롯데호텔이 미국에 세 개의 호텔

을 오픈함. 이것을 비유적으로 미국 횡단을 완성했다고 

표현한 것.

23
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

WSJ는 이 회장이 공기 청정 제품이 없는 이유를 물은 

후 한 달 만에 '공기 청정 태스크포스'가 꾸려진 사건을 

사례로 들었다.

태스크포스: Task Force(TF) 정규 조직과는 다르게, 특

정 업무를 해결하거나 사업 목표를 달성하기 위해 전문가 

등을 선발하여 '임시로 편성한 조직'을 의미
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24
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

경진 대회를 통해 혁신적인 앱 개발을 지원하며 미국의 

전방적인 압박 속에 독자 생태계를 강화한다.

독자 생태계: 미국에서 중국 화웨이를 배제하는 정책을 

세우고 있음. 그래서 다른 유럽 국가들도 중국 화웨이를 

배제한다고 함. 그래서 중국 화웨이도 미국이나 유럽 국

가들의 도움 없이도 재능있는 젊은 인재들을 지원하고 있

음. = 미국, 유럽의 도움 없이도 스스로 인재를 찾겠다는 

의미

25
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

미 11 프로는 미 11과 디스플레이 사양은 동일하지만 1

억 800만 화소 카메라 등 쿼드 카메라 및 120W 초고속 

충전을 지원한다.

쿼드 카메라: 4개 달린 멀티 카메라. quad camera

26
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

라오어 2는 2013년 최다 고티를 기록한 더 라스트 오브 

어스의 7년 만에 후속작으로 지난해 6월 29일 출시됐다.
고티: GotY. Game of the year의 뜻

27
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

해당 패키지는 볼륨 1부터 4까지로 구성되며 낮은 단계

의 팩을 구매해야 높은 단계의 팩을 구매할 수 있다.
볼륨: 문맥상으로 보아 ‘단계’로 해석

28
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

중국 정부는 해외 게임에 대해서 판호를 발급하고 이를 

받아야만 서비스할 수 있도록 하고 있다.
판호: 출판물에 대한 국제 표준 번호

29
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

분양 계약자가 시행사에 갖는 손해배상 채권 등을 양수한

다.

손해배상 채권 등을 양수한다: 손해배상 채권을 다른 사

람에게 주고, 그 대가(돈)를 받는 것.

30
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

할인 외에도 번들에는 구매일부터 30일 동안 뱅골 호랑

이 무늬 낙하산, 트라이 하드 그린 마스크맨 백팩, 팝아

트 헬멧 등의 아이템이 제공된다. 

트라이 하드: 아이템 이름, Tryhard

31
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

상대가 로우킥으로 거리를 두려 하지만 뻗은 다리를 잡혀 

균형을 잃고 넘어지고 성오가 재빠르게 마운트를 탄다.
마운트를 탄다: 공격하다

32
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

"돌치가 산호에 숨어 있는 거처럼?"

"그럼 이제 돌치가 아닌 뭐 막 광어 이런 게 되는 거지."
돌치: 물고기 이름
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33
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

빽도는 스완의 알로하에 환호하는 사람들을 내려다보며 

잔에 있던 포트와인을 단번에 마신다.

스완의 알로하: '가수 스완이 노래 알로하를 부른 공연'으

로 해석

34
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

리니지 M과 2M은 엔씨소프트의 실적을 견인하고 있는 

효자 게임으로 지난해 매출의 70%를 담당했다. 
효자 게임: 큰 매출을 가져다준 게임

35
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

EA는 개발이 지지부진하게 이어지고 있는 '가이아 프로젝

트'를 과감히 포기하고 인기 IP, 소위 '될 게임'에 집중하

기로 결정했다. 

인기 IP, 될 게임: 이러한 IP게임이 사람들의 인기를 끌

기 때문에 '될 게임'이라고 표현한 것

36
2022.02.0

3
한국어 의미 설명

이번 몬스터는 음과 양의 기운으로 특별한 힘을 사용하는 

태생 5성 몬스터 '음양사'와 날카로운 칼날을 휘두르는 태

생 4성 몬스터 '요괴무사'다.

음양사: Onmyoji

요괴무사: 의역해야 함. 

37
2022.02.0

3
문장 설명

TfL이 우버의 사업권을 박탈한 동일한 이유로 사업권을 

박탈했지만 법원이 우버가 적합한 사업자라는 결정을 내

리면서 사업을 재개할 수 있게 됐다.

런던 교통국인 트랜스 포 런던(TfL)'가 올라(인도 택시 운

송업 회사)의 런던 운송 사업을 막았다고 함. 이유는 '공

공 안전을 위협한다'는 것임.

38
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

네오위즈와 라운드8 스튜디오가 개발하고 있는 MMORP

G(다중접속역할수행게임) '블레스 언리쉬드'의 PC 버전 

티저 영상이 추가로 공개되며 본격 바람몰이에 나섰다.

바람몰이: 본격적인 홍보에 나섰다. 많은 사람들의 관심을 

끌거나 많은 사람들에게 알리려고 하는 것을 의미함. 

39
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

이에 따라 국내 증시 상장사 기준 톱3를 대상으로 CEO·

임원과 기술 인력의 연봉 수준을 지면 상·하에 걸쳐 짚어 

본다.

수준을 지면 상·하에 걸쳐 짚어 본다: ‘수준을 전반에 걸

쳐 조사한다.’ 정도로 이해하면 됨.

40
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

TSMC는 한탕과 판슈안 외에도 다른 협력업체들과의 계

약을 이른 시일 내에 완료하고 공장 건설에 착수한다는 

방침이다.

한탕: 중국 장시 한탕 시스템 인터그래이션(Jiangxi Hant

ang System Integration Co., Ltd·이하 한탕)

판슈안: fanxuan

41 2022.02.0 한국어 의미 설명 1차 각성명은 반역을 뜻하는 '리벨리온', 2차 각성명은 피 각성명: 던전앤파이터 게임에서 나오는 말인데 성/명(이
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8
의 복수를 의미하는 '벤데타'로, 특정 세력에게 적의를 품

게 된 사연을 암시한다.

름)임. 이 게임에서 '각성'이라는 걸 하면서 캐릭터가 성장

한다고 함. 

42
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

테슬라향 전기차 배터리에 동박을 납품하며 세계 시장에

서 경쟁력을 인정받고 있다.

테슬라향: 여기서 향은 한자어 向. 테슬라에 전기차 배터

리를 납품하며 경쟁력을 인정 받았다는 의미

43
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

완공된 설비는 리비아 '바흐 에살람' 해상 가스전의 생산

량을 확장하기 위한 스트럭쳐 A&E 프로젝트에 투입된다.
바흐 에살람: dar es salaam

44
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

대만 타이충 지방법원은 천정쿤을 비롯한 3인에 대해서도 

징역형과 벌금형 등을 선고했다.
천정쿤: chenzhengkun

45
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

하둠 토벌은 낮은 전투력이 아닌 높은 전투력 유저들을 

위한 콘텐츠다. 
하둠 토벌: 검은 사막이라는 게임 안에 하나의 단계

46
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

앞서 크라카타우스틸은 지난 7월 포스코와 신일본제철을 

상대로 공장 생산시설 인수 제안서를 제출했다.
신일본제철: Nippon Steel

47
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

타이위안 국제공항공사(TIAC)는 지난 18일(현지시간) 제3

터미널 토목공사 2단계 입찰에서 삼성물산·룽공엔지니어

링 컨소시엄을 최종 프레젠테이션 참여자로 선정했다. 

룽공엔지니어링: RSEA ENGINEERING CORPORATIO

N

48
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

이번 파트너십에 따라 롤리 제휴 사이트에서 삼성전자 T

V, 세탁기, 스마트폰, 스마트홈 기기 등을 구매하는 고객

은 결제액의 최고 1.5%를 비트코인으로 되돌려 받는다.

롤리: lolli

49
2022.02.0

8
한국어 의미 설명 재홍은 보드 위에 엎드려 페들한다. 페들한다: 패들보트를 타다

50
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

지난 2018년 설립된 스타트업인 코디악은 캘리포니아와 

텍사스에 각각 본사와 테스트 및 운영 시설을 두고 있다.
코디악: Kodiak Robotics

51
2022.02.0

8
한국어 의미 설명

또한 게임 내 화페인 큐나를 구매할 수 있고 데바 패스라

는 배틀 패스 시스템도 도입했다.
큐나: Quna 
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52
2022.02.0

8
한국어 의미 설명 그래도 2차는 괜찮지 않을까? 2차: 코로나 백신 2차 접종으로 해석 가능

53
2022.02.0

9
한국어 의미 설명

이에 엔씨를 방문한 매드형은 환불 혹은 과금한 만큼의 

보상을 요구했지만 엔씨측은 이를 "내부 규정상 힘들다"라

고 거절했다고 전했다.

매드형: 유튜버 이름

54
2022.02.0

9
한국어 의미 설명 그럼 저는 후토마끼랑 우동 주문할게요. 후토마끼: Futomaki

55
2022.02.0

9
한국어 의미 설명

밸류시스템자산운용은 지난 2009년 설립된 밸류시스템투

자자문이 그 전신으로 2016년 하반기 운용사로 전환했

다. 

밸류시스템투자자: 

Valuesystem Financial consulting

56
2022.02.0

9
한국어 의미 설명 코시국에 무슨 축제를 한다고. 

57
2022.02.0

9
한국어 의미 설명

15주년 기념 아트북은 '던파' 개발 초기부터 현재까지의 

스케치, 도트 원화, 일러스트 등을 총망라한 네 번째 공

식 아트북이다.

Dungeon & Fighter

58
2022.02.0

9
한국어 의미 설명

현대차그룹은 최근 시앙동핑(向東平) 베이징현대 영업총괄 

부총경리를 현대차중국투자유한공사(HMCG) 부사장으로 

재배치하고 후임 인사로 '현대맨'을 선임할 계획으로 알려

졌다.

현대맨: 현대그룹에 소속한 사람

현대차중국투자유한공사: HMGC

59
2022.02.0

9
한국어 의미 설명 나한테 귀미테도 있으니까 그것도 붙이자. 귀미테: 한국에서 파는 멀미약 이름

60
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 그러면 따릉이를 한번 타볼까? 따릉이: 서울 공용자전거 이름

61
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 진짜 오랜만에 라운딩이라 더 좋아. 라운딩: 골프 용어
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62
2022.02.1

1
문장 설명 나한테 숨겨진 살이 얼마나 많은데! 

겉으로는 살이 찐 것 같지 않지만 숨겨져 있는 살이 많다

는 말

63
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 불멍 나 처음 해 보는거라 정말 기대돼. 불명: 불을 보며 아무 생각 없이 가만히 있는 것.

64
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 꽃게는 가격 대비 성능비가 별로야.

성능비가 별로야: 가격이 비싼 것에 비해 양이 적다는 의

미로 해석 

65
2022.02.1

1
한국어 의미 설명

그런데도 아직 보디 퍼팅이 정확하게 잘 안 돼서 걱정이

에요.
보디 퍼팅: birdie ball putting

66
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 조금 비싸서 그렇지 밤 정말 추천해. 밤: BALM, 크림(CREAM) 같은 화장품을 의미

67
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 오늘도 수업 있으면 우리 학식 먹을까? 학식: 학생식당의 축약어 

68
2022.02.1

1
한국어 의미 설명 오늘 배에 기름 좀 채워 넣어 보자. 배: 사람의 배 

69
2022.02.1

3
한국어 의미 설명

근육이 좀 놀란 거 같은데 평소보다 무리해서 염증이 생

긴 건 아닐까 하고요.

근육이 좀 놀라다: 평소보다 과하게 운동하여 근육에 무

리가 되었다는 의미

70
2022.02.1

3
문장 설명 얼굴 진짜 소멸할 거 같다. 얼굴이 매우 작다는 의미

71
2022.02.1

3
한국어 의미 설명 산과 내라는 말이 은근히 매력 있는데. 내: 내((川), 하천

72
2022.02.1

5
한국어 의미 설명 어렸을 때는 진짜 시추처럼 닮아서 그렇게 불렀지요. 시추: 개의 종류

73
2022.02.1

5
한국어 의미 설명 아까 바 아이스크림 파는 데도 봤어! 바 아이스크림: 막대 아이스크림

74 2022.02.1 문장 설명 Ic칩 부분이 고장난 거 같은데 그냥 뒷면으로 긁어서 해 신용/체크카드에 네모난 칩을 ic칩이라고 하는데 이게 인
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5 주세요. 식이 안 돼서 카드 마그네틱으로 긁어달라는 의미

75
2022.02.2

3
한국어 의미 설명

주인공은 다양한 마법 카드와 플레이 스타일을 통해 수천 

가지가 넘는 조합을 생성, 렐레가 조종하는 성 안에서 적

을 물리치게 된다.

렐레: lele

76
2022.02.2

3
한국어 의미 설명

그나저나 난 사실 야구알못이라 그냥 오늘은 먹기만 할

게. 
야구알못: 야구를 잘 알지 못한다는 의미의 축약어 

77
2022.02.2

3
한국어 의미 설명 너 같은 애 널리고 깔렸어. 널리고 깔렸어: 그 정도로 많다는 의미

78
2022.02.2

3
한국어 의미 설명 이 정도 성적이면 인 서울은 가능할 것 같은데요. 인 서울: 서울권에 있는 대학에 간다는 의미

79
2022.02.2

3
문장 설명 60장은 찍어야 건질까 말까야. 

60장을 찍어도 그중에 잘 나온 사진이 1장 있을까 말까 

한다는 의미

80
2022.02.2

3
문장 설명 나는 네가 하면 잘할 거 같아. 

‘네가 하면 잘할 거 같다고 나는 생각해.’의 의미로 해석 

가능 

81
2022.02.2

3
문장 설명

이 대리님이 피피티 자료 오류 난 거 때문에 부장님께 완

전 깨지셨어요.
깨지셨어요: 크게 혼나다의 의미 

82
2022.02.2

8
한국어 의미 설명 너도 나처럼 열심히 운동해서 얼른 몸 키워. 몸 키워: 근육질 몸으로 만든다는 의미

83
2022.02.2

8
한국어 의미 설명 재미있게 짧고 굵게 놀다 갈게요. 짧고 굵게: ‘짧은 시간 동안 아주 재미있게’의 의미 

84
2022.02.2

8
한국어 의미 설명

현재 저희 학교는 모든 교환학생 TO를 동일하게 두고 있

어서요.
TO: Table of Organisation의 약자, 정원을 의미

85
2022.02.2

8
문장 설명 하늘 아래 같은 마그넷이 어딨어? 이 세상에 똑같은 마그넷은 없다는 뜻
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86
2022.02.2

8
한국어 의미 설명 제가 또 운전이라면 한 운전 하거든요. 한 운전: 운전을 아주 잘한다는 뜻

87
2022.02.2

8
한국어 의미 설명 힙지로라고 해서 사람들 많이 가던데. 

힙지로: Hipjiro, 새롭고 개성 있다는 의미의 ‘힙하다’와 

‘을지로’를 합친 말

88
2022.02.2

8
한국어 의미 설명

상하이캐리어호 매각에 앞서 지난 3월 인도 폐선소에 재

활용 목적으로 15만 6200DWT 급 하모니 캐리어호를 

매각했다. 

하모니 캐리어호: Harmony Carrier

89
2022.03.0

7
한국어 의미 설명

라면 킬러는 여전하구만 밥은 적게 먹으면서 라면은 어쩜 

그렇게 많이 먹니!

라면 킬러: 라면을 아주 좋아해서 많이 먹는 사람이라는 

뜻 

90
2022.04.1

9
한국어 의미 설명 나는 티켓팅만 하면 이선좌던데? 이선좌: 이미 선택된 좌석이라는 뜻의 축약어 

91
2022.04.1

9
문장 설명

예약 취소 건에 있어서는 말씀해주실 수 있으셔야 합니

다. 
예약 취소의 이유를 말하라는 의미
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<Abstract>

2021 Korean-Foreign Language Parallel Corpus Construction Project

The project aims to establish a parallel corpus of Korean and eight foreign languages as 

the first step in cultural exchanges with eight countries, which are drawing attention as 

Korea's new partner countries. The target languages ​​for parallel corpus construction are six 

languages ​​in the ASEAN-India region (Vietnamese, Indonesian, Thai, Hindi, Khmer, and 

Tagalog) and two languages in the Eurasia region (Russian and Uzbek). In addition to the 

Korean-foreign language parallel corpus, a foreign language (Vietnamese)-Korean parallel 

corpus was constructed on a trial basis. 

The construction of parallel corpus was largely carried out in four stages: “collection,” 

“construction,” “refinement,” and “production.” In the “collection” stage, Korean and 

Vietnamese literary and colloquial texts were collected, and the collected data were 

proofread and refined. In the “construction” stage, the primary translation of this refined 

data was carried out according to the translation guidelines established by the project group. 

The primary translation went through two stages of inspection: first full proofreading by the 

top local proofreader and second proofreading through the internal language expert (linguist) 

of Flitto Inc. The proofread translation went through an additional process of full 

proofreading in the “refinement” stage. The final supervisor then again proceeded with the 

10% supervision of the proofread translation. The translation that verified its quality through 

the above steps was finalized as the final data in the “production” stage.

As a result, a total of 8,400,096 words of Korean-foreign language parallel corpus, 52,500 

sentences of foreign language (Vietnamese)-Korean parallel corpus, and additionally 

1,050,000 words of Korean-English parallel corpus were constructed.

The expected effects of this parallel corpus construction project are as follows:

First, it can be used not only in related industries but also in various fields such as the 

research industry and education industry, and in particular, it can be used as basic data for 

research related to the eight languages that have been insufficient.



Second, learning of ASEAN-India and Eurasian languages, which have been relatively less 

learned in the field of machine translation, can be made, and the skills and quality of 

machine translation can be improved through the language-learning of various topics.

Third, by promoting exchange between Korea and the relevant region, enhancing mutual 

understanding and developing a foundation for economic cooperation on future-oriented 

coexistence will be possible.

Fourth, it will be able to promote language learning and fields related to interpretation and 

translation through the development of learning and translation software.

In addition, in order to spread the achievements of the project externally, this project group 

held a translation and inspection workshop and media promotion. In particular, more than 

200 people participated in the translation and inspection workshop, allowing the group to 

confirm the high interest in building a parallel corpus of Korean-foreign languages and 

establish a human network. Moreover, the results researched in the process of carrying out 

the project were presented at an academic conference to inform the importance of the 

project and promote related research.

The Korean-foreign language parallel corpus constructed with the above aim and process is 

not only valuable as is but is also expected to serve as a basic tool that can be used in 

various fields.

Keywords: Korean-foreign Parallel Corpus, Vietnamese, Indonesian, Thai, Hindi, Khmer, 

Tagalog, Russian, Uzbek

Project Director: Lee Jung Hee(KyUniversity) 
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